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Anton Debeljak:
Soln¢na pesem.

?olna ponuja se CaSa sinjine,
zvrhan ponuja se kelih nebes.
Ludi napij se, nasrkaj azura
skoz usteca Zejna blestecih oces!

Solnce,

komur zahoCe se, pride§ mu v svate.
Kadar odpro ti,

napolni$ jim kodce, nalije$ palace,

da rane njih oken gorijo v Skrlatu,
koSatijo v zlatu njih streh se peroti.

Otrok

grem drhte¢ih zdaj rok ti naproti
in kakor me boza$, pobozal bi jaz
te Cez sveti obraz,

ti na$ kronani kralj!

Solnce poldansko, zenica vesolja,

palo nebo je na beli na$ svet.

V dnu ribnikov, jezer in luz je ostalo,
po dvoje odseva jih slednji pogled.

>

. R. Zarnik:
Vsa plan moldci . . .

Vsa plan moldi,
nad zemljo no¢ ¢rna
kot groZnja leZi,

na nebu prizganih
ni¢ zvezdic ni,

in v dusi je Zalost
izgubljenih dni.
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Anton Debeljak:
Spanska podoknica.

:Da vgane$, golobka ti zlata,

vse tihe, neznane te vzdihe,

ki radi ihteli bi,

k tebi hiteli po vrsti

ko zrna koralna krog tvojega vrata!

Zbiserite se, vi nemi vzdihljaji,

ki strlo vas grlo je moje!

Na trak vas nanizam

in k nji se podvizam z dragulji,

da vzklijejo meni nje sladki smehljaji.

Dijamanti oholi bodite,

nikoli izplakane solze,

da v kroni kraljevi,

svetlejSi ko dnevi poletni,

na no¢i bogatih nje las zagorite!

.o r.

R. Zarnik:
Starec premislja.

Hj ta majolika vinca peneclega
le ta Se ostala je!

Vse upe srca hrepenedega

in sladko ljubezen in sanje mladosti
Ze slana jesenska poZgala je.
Spomine nekdanje sladkosti

kot ti¢ice drobne

v pozabnost pregnala je.

Nad polji dehte¢imi davno
poslednja je pesem Ze izzvenela
in roka pokoja je zaZelela . . .
Le ta majolika vinca penecega
od vsega Zivljenja kipeCega,

le ta e ostala je!

— R
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HCi grofa Blagaja.

Roman.
Spisal Rado Murnik.
23.

inilo je leto.

Bolna Fatima je pocivala napol sede, napol leZe na
mehkih blazinah. Dolgi ¢rni lasje so ji okvirjali bledorumeni obraz,
ki je izginila z njega vsa mladostna svezost. V kotu je na minderju
dremala in kimala njena najljubSa dvorkinja, mlada zala Srbkinja
Jelena.

Skozi reSetke srlasto obokanih oken je svetil in vabil krasen
majnikov dan; slabotna bolnica pa se ni mogla geniti iz harema.
Ostala je bila v sobi, odkar so se lani selile ptice po stari poti ob
reki Bosni proti jugu. Ni mogla ne hoditi, ne stati; po vsakem gibu
ji je moc¢neje utripalo bolno srce. Otekale so ji noge, izprva ob
gleznjih, polagoma pa se je Sirila vodenica proti Zivotu. Ponavljali
so se muéni napadi, zlasti ponoci; bolela jo je glava, nadlegoval
jo je kaSelj. Spala je slabo in diSala ji ni nobena jed. Onemoglo
ji je vse telo; Zivele so le Se o¢i, njene lepe Zalostne odi.

Osman pasa ji je nakupil od potujo¢ih trgovcev dubrovniSkih
vsakojake bleskovite robe, pisane svile italijanske, krasne tkanine
flandrske in angleSke in CeSke. Oradovalo je ni nobeno darilo.

Zdravili sta jo dve stari biljarici, ki sta sloveli dale¢ okoli
Vranduka, da znata bolnim otrokom in Zenam izborno variti lekovite
trave in zeli. Prva je bila velezgovorna Ailima hanuma, ki podnevi
ni mogla molcati pet minut zaporedoma. Druga slovita zdravnica pa
je bila Giilbahar (pomladanja roza). Ta slavna roZa je ucakala Ze
devetinpetdeseto pomlad in je ponavadi hvalila in priporocala vse
drugac¢ne rastlinice in Kkoreninice nego njena tekmica Ailima. Ob-
temtakem sta se gledali vecidel dokaj pisano. Vendar sta nasvetovali
Fatimi enoglasno: naj nosi okolo vratu amulet, veriZico s podkev-
cami, sréeci in drugimi drobnimi obeski; naj pije maglajsko slatino;
naj uzije par listkov z napisi iz korana. Ali naposled je neisti in
hudobni duh prepirljivosti zasejal strupeno seme razpora mednji.
Giilbahar je strastno priporocala Caj rakitovega lubja, Ailima pa
zavrelico semlete hrastove skorje. Glasoviti zdravnici sta se grdo

29%



396 Rado Murnik: H¢i grofa Blagaja.

pri¢kali in prekarjali, ocitali drug drugi strano nevednost in ne-
ozdravno neumnost, si pometali skorjo in lub v obraz in odsli raz-
jarjeni iz trdnjave.

Skozi reSetke so prodirale oglate zlate lise na odejo. Fatima
je pogledala na vrt, poln bujnega zelenja in cvetja. Nad bliZnjim
gorskim slemenom je preZal sajast oblak kakor velikanski vampir.

»Ali mi ne more nih¢e pomagati?“ je vzdihnila sama zase.
»Ali res moram Ze umreti? Zunaj je pomlad — vse se raduje novega
Zivljenja. Ali je zame res vse pri kraju? Kolikokrat sem si Zelela
smrti — ali zdaj— — ah, kako tezko je umirati mlademu srcu...“

PriSel je Omar in ji prinesel Sopek cvetja bezgovega, kalinovega
in desminovega, zlatobojnih poto¢nic, mi¢nih vijol in blagovonjavega
vol¢ina. Pogledal je spefo Jeleno in se ¢udil, da zna tako zalo
dekle tako grdo smrdati.

Fatima se je nasmehnila veselo, ko ga je ugledala. Zamilovala
ga je tako, da je bila mirna in sre¢na, kadar ga je videla. Polozil
ji je cvetlice na odejo. Dvorkinja se je predramila, zazehala z naivno
malomarnostjo preproste nepokvarjene device precej obSirno lestvico
od najtanjsih do debelih glasov, stresnila glavo, pogoltala, pocma-
kala in si jela meti oti.

»Jelena, pojdi spavat!“ je velela bolna Hrvatica. ,Revica, spala
" nisi Ze troje nodi. Toliko se muite zaradi me. Le pojdi! Kadar bo
treba, te Ze pozove Omar.*

»Ni mi do spanja, res ne!“ je zagotavljala Jelena. Vendar je
vstala, se priklonila in odsla.

»Zdaj pridejo krasni dnevi,“ je izpregovoril Omar. ,Lahko te
bodo odnasali na vrt, pod oreh.“

»Pod oreh, da, pod oreh,” je ponavljala tiho. Prijela ga je za
roko in ga gledala dolgo, dolgo. Njene ofi so izraZale veliko
mirno Zalost.

»Tjakaj v cvetnjak me poneso prav kmalu — za zmeraj,“ je
nadaljevala. ,Dehtefe veje bodo Sumele nad mano — drobni ptidi,
gorske sape in valovi Sumefe Bosne mi bodo peli nagrobnice.“

»Kaj govori§!“ je rekel plasno.

,Kadar me zavijejo v mrtvaSki prt, mi deni skrivoma lesen
krizek na prsi. Bo§, Omar?“- )

.,Bom . . . ah, ali . .. zakaj govori§ tako? Ne razburjaj se,
draga moja! To ti Skoduje.

»,O — zdaj je vseeno. Pa saj se ne razburjam. Vidi§, kako
sem mirna?“
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Umolknila sta. Fatima je pocasi gladila gube na odeji.

»oirotica, zapustim te samega,“ je rekla toZno in rahlo ji je
trepetal glas.

Ko je slial Omar te besede in videl njene drgetajoe ustne in
solzne o¢i, sta ga obhajala tak strah in taka Zalost, kakor $e nikdar.

»Zgodi se sveta volja Gospodnja! Omar — kdo ve, kdaj bova
zopet sama... Morava se posloviti.“

Ihte¢ je pokleknil na medvedjo koZo in zakril obraz ob Fa-
timinem zglavju.

»Preljubi Omar, zahvaljujem te za vso tvojo iskreno, vdano
ljubezen, za tvojo skrb in nego ... Ne Zaluj za menoj; tvoje solze
bi me skelele v grobu. Tudi po moji smrti ostane moj duh pri
tebi ... In gorete bom prosila Boga, da te povede v naro¢je tvojih
dragih. — Omar! Kadar dospeta z Osman pasSo na Hrvasko, takrat
mi tisoCkrat pozdravi mojo domovino ... In ko najde$ ljube starSe,
pozdravi mi jih, Omar — zlasti lepo mi pozdravi svojo slovensko
mamico ... Ako sem te kdaj Zalila, odpusti mi, moj ljubljenec —*

»,Mene zalila? Ah, vedno si mi bila tako dobra, tako dobra —
ne vem, kako bi se zahvalil.“ Silna, globoka toga mu je precob-
ladala duso.

Solnce nad gozdnim robom je sijalo s krotko, neblesceco
svetlobo. Zrak je bil soparen, duSef. Zdelo se je Omarju, da s
pojemajo¢o dnevno lu¢jo ginejo moci tudi Fatimi.

Stokaje se je uprla na levi komolec in se sklonila nad kle-
¢e¢im Omarjem, ga prisréno poljubila na ¢elo, ga pokrizala in
blagoslovila, kakor blagoslavlja umirajota mati svoje defe.

Ganjen je razkrilil roke, jo neZno objel in jo poljubljal na
obledela lica. Cutil je, da je njena polt prav tako mrzla kakor
zlata ovratnica in zapestnica. Ni se je upal pogledati v obraz; bal
se je zreti v njene trpece odi.

Trudno ji je klonila glava. Popravil je zglavje, ki se mu je
zdelo prenizko. Nekaj ¢asa je bilo vse tiho .

,Omar!“ je kliknila nenadoma bolnica. Siroma odprte o¢i so
ji strmele v daljavo, kakor v nadzemeljske kraje.

»Kaj ti je, draga moja?*“ je vprasal osupel.

,,Kak$na mnozica!*“

Omar jo je gledal ves zaéuden

,»Ah, nadel si jih! Kolika radost! Divno. Glej, tvoja mati se
joka od veselja!

V ofeh so se ji uzigale luci kakor iskre. Nikdar $e ni videl
Omar pri njej takih pogledov.
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»Ah — gorska vila! Kako je lepa! Gorska vila, rojena na
neznani gori, v neznani hosti, od rose na neznanem drevesu. Okoli
prebelih udov ji vihrajo nepleteni’ zlati lasje, na glavi se ji bliska
biserni venec. Za njo so priplule sestre, vse enako lepe in lahne.
Cuj! — Kako milo pojo! Kolo igrajo, vilinsko kolo ... Ne moti jih,
da ti ne omrae uma ... Ah, glej — pregnala jih je vila Otrovnica.
Stradna je. Po dvoje zenic ima v ofeh in njeni lasje se vijejo kakor
kace. Njen pogled privaja smrt. Vidi§, odstrigla si je Sop las in ga
skrila pod prag. Vzemi ga, zapali ga, hitro, da ne stopi kdo Cezenj
in da ne bo nesrece!“

Sepetala je tako tiho, da jo je komaj razumel. Iznenada se je
dvignila in sedla. Izmed gostih ¢rnih las je seval beli vrat in bela rama.

»Omar!“ je kliknila bojece. ,Ne vidi§? Ne vidi§?«

»Kaj je?“ je vprasal pla$no in se oziral po sobi.

,,Crna kaca!“ je Sepetala Fatima in dvignila roko kakor v bran.
Ustni sta se ji povesili od gnusa in bojazni.

»Kaksna kaca?“

,Crna kaca, tam, pri vratih 1

Omar je skocil pokoncu. Strah mu je gomezel po mozgu. Ob
vratih, okiCenih z ozlatenimi rezbami, se je v mla¢ni sapi majala
gubata svilena zavesa.

»,Omar, varuj se ¢rnega gada! BeZi, bezi! Gad se vije proti
tebi — Bog ti pomagaj!“

»Pomiri se, ljuba moja! Zavesna vrv se premika v prepihu.*

Mrmrala je nerazlofne besede, ki jih je prekinil mucen kaSelj.
Omar ji je otrl potno ¢&elo. Potegnila je z roko preko cela in
vpraSala: ,Kje sem?“

»Pri svojem Omarju.“

»1i si tukaj, Omar; le ostani pri meni! Trudna sem, tako
trudna. Spala bom.“

Tezka veka so ji zakrila kalne oci; dihala je zopet mirno.
Omar je sedel na minder in toZno gledal spavajoco bolnico.

Kmalu pa so se tiho odprla vrata. Prili sta Esma hanuma,
prva Zena Osman paSe, in njena vedja hlerka Arifa.

Osman paSa je lani prodal vefino svojih robov in robinj
trgovcem s suZnji, najlepSe deklice in decke pa je poklonil sultanu
in se iznova prikupil mogotcu v Stambulu. Od veselja se je zopet
sprijaznil z Esmo in vzel njo in obe héerki s sabo v Vranduk.
Stanovale so v sobah zraven Fatiminih. Vobe Osmanu ni bilo
kdovekaj do harema; kakor sultan Mehmed el Fatih, ofa osvajanja,
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tako tudi vranduski paSa ni bil presiten obozZavatelj krasnega
spola.

Omar je dejal kazalec na ustna in pokazal na spefo Fatimo.
Prihajali sta po prstih bliZe.

,Kako je revici?“ je vpraSala Esma tiho.

»Ah, slabo .. .“

Esma hanuma je poenila na minder in so¢utno motrila bolnico.
Akotudi ji ni bila neprijetna misel, da bo v kratkem — vsaj za nekaj
Casa — kraljevala sama v paSevem srcu, se ji je vendar v dno duSe
smilila rani smrti zapisana mlada Fatima.

Belopoltni Esmi je bilo nekaj nad trideset let, videla se je pa
starejSa. Njena srednjevelika postava je bila malo prebujna. Iz za-
nimivega obraza so Zivo Zarele nagloglede strastne o¢i med sanjar-
skimi trepalnicami. Pod elegantno upognjenim orljim nosom so
poniZzno poganjale male bréice, ki ji pa menda niso nikdar delale
posebnega veselja. V ne preskrbno pocesanih krasnih laseh so
goreli pisani dragulji zlatega diadema. Ohlapna ZoltobarSunasta
obleka, je sicer preve¢ zakrivala njene ude, vendar pa je bilo spo-
znati lepo somerje Esminih oblik, kadar se je gibala. Fini nohti so
ji bili rdece obarvani s heno. Gole male noge so ji tiale v rdece-
usnjatih papucah.

Stirinajstletna Arifa je sedla tesno k Omarju in naslonila ljubko
glavico ob njegovo ramo. Njen simpati¢ni obrazek je bil malce
ogorel, ker je tekala Se brez jaSmaka po pestrem svetu Allahovem.
Pod jako gostimi ¢&rnimi obrvmi so sanjale milotne otroske odi v
poluzavedni ljubezni do ,polubrata Omarja. Okoli drobnega vratu
so ji ob vsakem gibu cvenketali veliki cekini, nabrani v tri nize.
Obletena in obuta je bila kakor Esma; in navzlic neZni mladosti
je bila Ze preotovorjena z zlatnino, z dragulji in biseri v nacelku
in uhanih, v zapestnicah in veliki mandelasti pasni zaponi.

»Kje je tvoja sestrica Hanifa?“ je Sepetaje vprasal Omar Arifo.
»Bila je poredna. Pa ni smela z nama.“

Skozi reSetke je v€asi priplula hladna sapica. V sobi je bilo
tako tiho, da so slisali dihanje spavajofe Fatime hanume. Pocasi
so se pomikale zlate soln¢ne lise.na odeji proti znoZju, pocasi proti
vratom — in ugasnile mahoma.



400 Rado Murnik: H¢i grofa Blagaja.

24,

Medtem so sedeli debeluh Tahir, Osman paSa in njegov gost
Uzeir aga iz Travnika v podolgasti sobi pritli¢nega selamlika.

Kakor potratno in razko$no je bil opremljen haremlik, ,,pre-
povedani prostor, tako preprost, malone prazen je bil samo moskim
odmenjeni selamlik, ,prostor miru“. Krasile so ga le preproge,
oroZje in nizka mizica s Sahom.

»Nas§ beglerbeg Isa paSa Cetuje zopet v dezelah nevernikov,*
je rekel gost z debelim gromkim glasom in si gladil neznansko
dolge brke zdaj na levi, zdaj na desni. Uzeir aga je bil visok in
krepak Stiridesetletnik. Pod velikanskim turbanom in nizkim celom
so se mu kresile fanati¢ne oc¢i v ko$¢enem divjem obrazu. Dolgo
polno brado si je bil obarval z ognjenorde¢o barvo, da bi se bolj
prikupil preroku Mohamedu, ki ga je odlikovala baje tudi rde¢a brada.

Govoril je resnico. Leta 1472. so se dvignili turski roparji in
pozigalci Ze meseca marca iz Sarajeva in dirjali preko Travnika,
Jajca, Banjaluke, Priedora, Kostajnice, Siska in Samobora, prebrodili
pri KrSkem Savo, si zavarovali povratek z mo¢nim oddelkom ter
krenili ob Krki in Temenici po Dolenjskem na Notranjsko.

,Cudim se, da se njih Svabski car briga tako malo zanje,
je nadaljeval Uzeir aga. ,Pred tremi leti nismo mogli nazaj ez
Kolpo, ker je bila silno narasla od dezja. Cakati smo morali celih
osem dni! Posekati smo morali nad tiso¢ jetnikov. Gjauri bi jih
bili lahko oteli, ako ne bi bili tako pocasni in zmedeni.*

,Preden morejo naznaniti svojemu cesarju na$ obisk in preden
nabero po njegovem ukazu vojnikov, mineta ve¢ nego dva tedna,“
je dejal Osman paSa. ,Tako je porofal beglerbegu na$ najboljsi
vohun, oni Svabski vitez, ki nas je vodil lani od Kolpe proti Ljub-
ljani. Saj se ga spominja$, dragi aga?“

»Spominjam se ga prav dobro. Rdece lase ima in grd obraz.
Venomer se sladko smehlja. Hinavec je. Kako mu je Ze ime?*

»Erazem: Grad ima ob Kolpi.*

»Erazem, da, Erazem,“ je povzel Uzeir aga. ,Kaj je Se po-
rocal pasi?“

,Se marsikaj. Cesar je zaukazal svojim gjaurom, naj pridno
molijo in romajo in hodijo za procesijami, da jim odvrne njih Bog
nesreco.“

»10 jim bo pomagalo toliko!“ se je oglasil debeli Tahir in si
pihnil po dlani.
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»oicer pa gjaurski vladar ne dela drugega za svoje ljudi, nego
da jim naklada nove davke. Zdaj jih mora plaevati vsak, ne samo
bogatin in siromak, ne samo gospoda in kmet, ampak tudi vsak
bera¢ in vsaka beracica, da, celo dojencki! Ne da bi zbral vojsko
in udaril na nas, razpisuje drZavne zbore, da bi dobil $e ve¢ denarja.
Po cele mesece se zbirajo njegovi $vabski knezi. Kadar so sre¢no
vsi skupaj, se pa prepirajo, kdo bo sedel na prvih sedeZih! Osli!*

Vsi trije so se zasmejali porogljivo.

»Ako se oni vitez le ni lagal naSemu beglerbegu!“ je opo-
zarjal Tahir. ,Koliko je verjeti kristjanskemu psu?“

»Mislim, da se ni lagal,“ je odvrnil Osman pasa. ,Predobro
mu placuje na$ Isa paSa. Vitez Erazem ga je obvestil tudi, da so
jeli lani neverniki zidati po vaseh ali blizu njih tabore, male trdnjave
z mo¢nim stolpom in debelim zidovjem. Ponckod so utrdili vaSke
cerkve in jih zavarovali z jarki, bastijami, ogradami, okopi, kulami,
jakim obzidjem in mo¢nimi vrati. Na vrhovih visokih gora so pri-
pravili grmade; zlozili so velike kupe drv in postavili strazo in po
ve¢ velikih nabitih topi¢ev. Kakor hitro bi zagledala straza naSo
prvo Ceto, bi sprozZila moznar in zapalila grmado. Goreti ognji in
streli bi oznanjali v gotovi smeri od gore do gore na$§ prihod in v
nekoliko urah bi vedela vsa deZela, da prihajamo in od Kkatere
strani prihajamo.“

»Tudi tako ne uidejo naSim handZarom in verigam!“ je pri-
pomnil Uzeir aga. ,PosluSaj me, Osman paSa! Mnogo nasih begov
in ag pozivlije in zbira konjike pod sveto zastavo prerokovo. V
kratkem pohitimo za beglerbegom. Razvij tudi ti zeleni barjak in
udelezi se junaSkega Cetovanja zoper neciste kristjanske malikovalce,
ki Caste pobarvan les po bozje in molijo pisano platno!*

ZamisljeniOsman pasa je mol¢al in podpiral komolca na kolenih.

»Kaj se obotavlja?“ je ugibal Uzeir aga sam pri sebi in dodal:
»In tako veleva koran: Onim, ki vojujejo za vero boZjo, Bog nikdar
ne pozabi njih del, marve¢ jim bo vodnik in jim pospesi vsako
namero; odvede jih v obljubljeni raj.«

Pasa se ni ganil. Nasilna narav azijatska in plamteci verski
fanatizem sta ga vabila na roparski pohod; toda obljubil je bil
gorefe proseemu Omarju, da ostane v Vranduku, dokler Allah ne
odlo¢i usode ¢imdalje bolj hirajofe Fatime.

»HandZar in konj — kaj je lepSega na svetu?“ ga je bodril
aga. ,Treba bo opasati sabljo!*

Osman pasa je pocasi obrnil obraz proti njemu.
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,<Jaz bi prvi vzel barjak v roko,“ je poudarjal. ,Zivo Zelim
Cetovati. Prav rad bi se bil pridruZil beglerbegovim konjikom. Ali,
dragi moj, pogubna bolezen se je vtihotapila v nao obitelj.“

Tako se je izrazil, zakaj mohamedanec ne rabi prio tujca
nikdar izraza hanuma, nikar pa da bi je celo imenoval. Uzeir agi
je bilo Zal, da je priSel zastonj v Vranduk.

»Kaj dela tvoj Omar?“ je zasuknil pogovor. ,Videl ga nisem
ze dolgo.“

»Decko se krasno razvija,“ je odgovoril Osman paSa in raz-
jasnil se mu je temni ¢emerni obraz. ,Lepo ga je gledati, kadar ,
dirja na svojem belem Sarifu; jahati zna kakor malokdo, tudi brez
uzde in sedla. S pudCico ti zadene leteega kragulja. Uren je in
pogumen, bistra glava, in vendar vedno poniZen in prijazen.*

»,Nadkriliti ga ne more noben vrstnik,” je pridal tolsti Tahir.
»Kadar tekmujejo v skoku — prvi je Omar! Kadar se poizkusajo

v teku — prvi je Omar! Kadar se kosajo s kamenom ali z Zogo —
vselej je Omar prvi! Vsi Vrandu$ki decaki radi poslusajo njegov
glas in se pokoravajo njegovim navodilom.“

»Pisati in brati zna kakor softa, do¢im znajo drugi koma;j
bukve prav drzati,“ je zadovoljen dejal Osman paSa, ponosen na
svojega posinovljenca.

»Pa ga daj v medreso, da se izudi za duhovnika !“ je svetoval
Uzeir aga.

»A, kaj Se!“ ga je zavrnil paSa. ,Poznam medrese; moj brat
Ibrahim je hodZa. Sedem, osem let si je belil glavo s staro arabsko
sintakso, prezvekoval posamezne besede in redke izraze. Omar je
ustvarjen za kaj boljSega nego za ,nahv“ in njegove brezkon¢no
dolgovezne razlage. Lovila sva divje koze na Ranagoli in sokole v
skalovju pri Globarici. Kako ti zna plezati! Ko divja koza sama!
Zoren junak bo. Rojen je za vojnika.“

»vranducani ga imenujejo Ze zdaj le krasnega janilarja,“ se
je polaskal Tahir zadovoljnemu posinovniku.

»Mlad je Se in v¢asi je otrogji,“ je rekel pasa. ,Pa kaj hotemo?
Ni $e premenil glasu in o brkih tudi ni $e nobenega sledu. Jeseni
ga poSljem v stambulsko jani¢arsko $olo.“

Zaploskal je trikrat z rokama. PriSel je Ilmihal.

»Jelena naj poklice Omarja!“ je velel Osman.

»oedi poleg mene!* je povabil Uzeir aga Omarja, ko je pri-
hitel iz prvega nadstropja in pozdravil gosta. Jako nerad je bil za-
pustil Fatimo in pozval k njej zopet Jeleno.
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mwJeseni pojdeS tedaj med janicarske ucence,“ mu je rekel Uzeir
aga s svojim gromkim glasom in ga prijazno potrepal po rami.
»Lani sem bil v Stambulu in si ogledal janicarsko Solo. Zatorej ti
lahko povem, kako in kaj je ondi. Saj to te vendar zanima?“

,wako me zanima,“ je odvrnil Omar naglo. Zardel je, ker se
je zlagal tako debelo. V hudi zagregi ni vedel, kam bi pogledal.
Povesil je ofi.

»Mladostna skromnost,” so mislili oni trije.

,» Tudi mene zelo zanima, akotudi vem, da me ne vzamejo nikdar
v nobeno janifarsko orto,“ se je smehljal Tahir in kazal na svoj
obsirni Zivot. ,Govori tedaj, ljubi prijatelj!*

»Janifarska ucilnica v stambulskem seraju ima pet oddelkov,*
je zacCel Uzeir aga in z dlanjo gladil svojo vnebovpijofe pobarvano
brado. ,V prvem oddelku se ue adZzem oglan (neizkuSeni otroci)
pisati pa brati turSki, arabski, perzijanski in nekoliko iz korana.
Obleceni in obuti so vsi enako. U€e jih tudi streljati z vedno vedjim
in moénejSim lokom. V drugem oddelku so petnajstletni in starejsi
mladeni¢i; vezbajo se natan¢neje v predmetih prvega razreda.“

»Omar pojde takoj v drugi razred,“ je prestrigel Osman pasa
dolgo nit Uzeir agove zgovornosti. ,Saj zna Ze dovolj. Kaj bi
med otroki!“

»V drugem oddelku spoznajo in dolocijo ucitelji, za kaj je
ufenec najbolj nadarjen: ali za dvorno sluzbo, ali za drzavno, ali
za vojasko. Za dvorjane izbrani mladeni¢i so v tretjem razredu;
teh je mavadno okoli tristo. Mnogo teZe je priti v Cetrti razred, v
Solo za drzavne uradnike; teh ucencev je le po Sestdeset. NajteZe pa
s¢ kdo pririje v peto Solo, kjer je komaj trideset sultanovih Ijub-
ljencev. Njim so namenjene najvisje sluzbe na velesijajnem dvoru
in v drzavi. Vidi§, Omar, ako bo$§ marljiv in pameten, utegne$ biti
kdaj nazir, prvi zaupnik sultanov, mogocen in bogat efendi! — Kaj
si se tako zamislil ?“

Omar je sliSal in razumel komaj polovico agove dobrohotne
razlage; mislil je na Fatimo.

»Kaj pa decki, odbrani za vojaSko sluzbo?“ je vpraSal Tabhir.

,»1i mladeni¢i morajo pomagati na sultanovih vrteh. DonasSati
morajo zidarjem kamenja, apna in lesa. Opravljati morajo jako tezka
dela in prenaSati lakoto in Zejo, vro¢ino in mraz. Kuhajo si sami.
Do petindvajsetega leta je vsak dodobra utrjen in izurjen in Sele
zdaj more vstopiti med prave janitarje, one nepremagane junake,
pred katerimi trepetajo vsi trije deli sveta!*
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Z minareta trdnjavske moSeje je vabil mujezin pravovernike k
molitvi po soln¢nem zahodu.

Osman pasa in vsi drugi so vstali, §li na dvori§ce in vzeli pri
vodnjaku abdest: umili so si obraz, roke in noge ter mrmrali ob
vsakem gibu: ,,Allah ekber — Bog je vsegamogocen!“ Pred vrati
so odlozili vse oroZje in stopili v malo, skoraj prazno molilnico.
V steni je bila dolbina, ki je kazala smer proti Meki; druge stene
so krasili napisi in arabeske. Razen pridiZnice, Zeleznega lestenca in
preprog ni bilo videti ni¢esar. Okno je bilo praSno in umazano.

Omar je klanjal, kakor so klanjali drugi. Ali misli so mu
uhajale vedno iznova k Fatimi. Mehani¢no je spuscal roke, se pri-
klanjal in poklekal.

Takoj po tej prvi veerni molitvi so $li veCerjat. Ilmihal je na
srebrnih plofah donaSal jajjih kolacev in kaSe, pecenega janjca s
¢ebulo in sladkarij. Pili so Serbet, sadjevec z vodo.

Omar ni maral jesti ni¢esar. Kakor hitro je mogel, je odsel
iz selamlika. Naglo je stopal mimo straZze po Skripavih strmih stop-
nicah in po hodniku. Povsodi so bila tla pregrnjena z debelimi
preprogami, da koraki nie bi vznemirjali bolnice.

Tiho in oprezno odpre ozka vrata Fatimine spalnice in se po
prstih bliza njenemu leZiS¢u. Jelene ni v sobi. Na mali mizici,
okraSeni z vdelano biserno matico, gori sveca in medlo razsvetljuje
ozek krog okoli sebe. Omar obstane pred bolnico in jo gleda.

Zdi se mu, da Fatima mirno spi. Glava ji je malo nagnjena
na levo ramo. Bleda polt ji je skoraj prozorna kakor vosek in belo
¢elo se sijajno odraza od ¢rnih las. Sinji polukrogi obrobljajo glo-
boko upale oci. Ozke ustnice so trdno zatvorjene; desni ustni kot
je nekoliko zategnjen . . .

Nedoumna mo¢ ga Zene bliZe... pripogne se k hanumi. Izraz
njenega obli¢ja je strog in hladan. Z obraza ji seva lep, nedostopen
mir, nadzemski veliastni mir.

Dotakne se njene prebele roke, ki ga je bozala tolikokrat in
ki jo je poljubljal tolikokrat. Mrzla je ko marmor. Obenem opazi,
da Fatima ne sope ve¢ ... Zdi se mu, da mu v tilnik in mozg
diha ledena sapa ... Ves bled in prestraSen krikne in stopi nazaj.

»ffatima, mila moja Fatima!*

Trepetaje se zgrudi na kolena, zakrije obraz v odejo . . .

Zunaj, v grmi¢ju okoli trdnjave pojo slavci.

O
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Marija Kmet:

Grega.

g;elika in Zarka je lezala cesta sredi poldanskega solnca.
Kakor vse razko$no bogastvo so padale svetle lise po cesti,
tako da je bila le ena sama velika bleS¢eCa plast.

Grega je Sel po cesti in trudni so mu bili koraki. Glavo je
klonil vedno niZe, niZze na zasople prsi.

Kdaj je bilo? —

Takrat je bil e majhen, ¢isto majhen, komaj da je locil ljudi.
Sel je bil med otroke in se jim veselo in prijazno smehljal. Metal
je zogo v zrak in hitel za njo. Pa zgrabil ga je nekdo za roko,
ga trdo stresel in mu zavpil na uho: ,Hej, Grega, Grega, stran
pojdi! Ne maramo te!“

Zatudeno in bolestno ga je pogledal. Tovari§ pa se mu je
Siroko in hudobno zasmejal v obraz in dejal: ,Kaj zija§? Stran
pojdi, ne bo§ se igral tu z nami! Ne maramo takih, grbec grbasti!“

Grega je zastokal, kakor bi ga bil udaril s tezkim kladivom
sredi po Celu, zamiZal je in Zalostno odSel. Za njim pa so se mu
grohotali: ,Grbasti Grega, glejte ga!“

Podvojil je sile in je stekel proti domu, kjer je sedel v kot
in zaSkrtal z zobmi. —

Ves vro¢ je priSel neko¢ domov. Mati in brat sta sedela pri
mizi, ofe pa je bil odSel v tovarno. Ni¢ ga nista pogledala, ni¢ ga
vpraSala, kod in kako je hodil, Se zapazila ga nista, ko se je po-
tihoma in plasno priplazil skozi duri in se je vsedel tik okna v kot.
Podprl je glavo z rokami in mislil. Videl je zdrave, vesele ljudi,
ki so hodili mimo njega. Grega jih je gledal z nekakim obcudo-
vanjem in spostovanjem, zakaj sam sebi se je zdel tako majhen in
nepopoln in ni si upal jim pogledati naravnost v obraz.

In kadar je zagledal svojo senco, se je prestradil one ¢udne
grbe, ki se je zdela na njegovi senci Se veliko ve¢ja. Nehote je
stresel z rameni, da bi se je bil iznebil, one poSasti, ki ga je
tlacila in morila. Kaj bi bil dal, da bi bil ¢lovek, kakor vsi drugi! —
Pripognil bi se do tal in poljubil zemljo; Sel bi bil ¢ez strme hribe
bos in brez jedi, dolgo dni, dolgo ... Spal bi bil na goli zemlji,
delal najhuj$a dela. In vse samo zato, da bi bil kakor vsi drugi.
Ljudje so ga pogledovali z zasmehom ali pomilovanjem. Oboje ga je
bolelo, tako bolelo, kakor bi mu bili nasipali Zare¢o Zerjavico po glavi.
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V¢asih mu je zastala misel in v glavi je zavrSalo kakor v
panju: ,Hoj, hoj, grbasti Grega, hoj!“ —

,Kaj Ze zopet Cepi§ v kotu'in podpira§ glavo? — Kaj te je
sram sedeti pri mizi? Kaj ima$ slabo vest? Kakor hinavec si!“

Stresel ga je brat za ramena in mu pogledal v obraz.

»O1 Ze zopet kaj napravil?“ se je obregnil vanj. — ,Zadnji¢
je bil podrl otroka na tla, mati, da je zakri¢al, in ljudje so vpili za
menoj, ¢e§, takega brata ima$, hudobnez je —“

»,Nisem ga videl, nisem hotel,“ je del potihoma.

»Seveda, nisi ga videl!“ je povzel spet brat.. Treba ti je gle-
dati vedno v tla! — Kaj si razbojnik, kaj si tat?“

»,Qrbast sem .. .“ je Sepnil Grega.

,Grbast — ha! Delat bi Sel!“

»Ne grem! — Psoval me je mojster, norleval se je iz mene
in pljunil mi je v obraz. —

»,Kaj potem? — Dosti je opljuvanih. Prestane se .. .¢

,Ne maram — ne morem .. .“

nlenoba si! Lenuh! Ne ljubi se ti delati. Pohajkujes in
lenari§ po cestah in poseda$ doma po kotih. Kaj misli§, da bo
vedno tako? In Sestnajst let si Ze star! Zakaj ga ne spodite, mati? —
Jaz moram delati, tudi jaz bi lenaril — o, da! Pa delam in sluZim,
tega lenuha puScate, da se potepa okrog!“ Prijel ga je za roko
in divje zamahnil. Grega se je krevito stresel, o¢i so se mu za-
iskrile — a le za trenotek, takoj jih je povesil in solze so mu jih
zalile Brat je jezno odprl vrata in oSvrknil Grego z zasmehu-
jotim pogledom, ki ga je zadel kakor bi¢, in je odSel ponosno
vzravnan iz sobe.

Mati pa je pogladila Grego po laseh, globoko zavzdihnila in
tiho odsla. —

Zarjavel v obraz in ves razmrSen in pijan se je vrnil ofe pozno
v no¢. Stopil je opotekaje se k Gregovi postelji in zavpil nad njim
z divjim glasom: ,Ti spet doma? Ti prokleti, delat pojdi!*

,OCe, not¢ je —“ Siloma je govoril Grega, nekaj ga je davilo
in dudilo, da je komaj sopel.

»No¢? Ti prokleti — sramoto mi dela§! KaZejo za menoj
in pravijo: ,Takega sina ima$! Pokveka je in zraven ti $e lenari
doma. KakSen ofe si — brez moci!“ Jaz pa hoCem, da gre§; ne
maram te doma, nofem te gledati, ti izrodek gres$ni!“

Grega se je stisnil v dve gubi pod odejo in vrSalo mu je v
moZganih; koSCeni roki sta kréevito priZzemali odejo na usta, drugace
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bi bil zarjul kakor zver in bi bil planil na ofeta, na brata, na vse,
ki so bili sre¢nejsi kakor on, ki so bili ljudje v zdravju.

Oce je omahnil na tla, se spet opotekaje pobral in se viegel
na posteljo. Mati in brat sta mol¢ala; navajena sta bila, dan za
dnem je bilo tako. —

Morece se je vlacil tezki vzduh po sobi. Zdajpazdaj je za-
Skripala postelja, zahreS¢al glas — in zopet je bilo mirno — a vendar
tako tezko, globoko.

Muéno in mraéno je bilo Gregi. Metal se je po postelji,
tiho dihal in spet sopel sliSno in sunkoma. Vro¢ ogenj se je
vil po njegovih moZganih, Zgal ga je in zbadal prav notri v sredi
in vralo in bucalo mu je v u3esih.

Planil je kviSku, se naslonil s komolcem ob vzglavje in Siroko
odprl odi. Tam v temi je zijala poSast nanj, njegova misel je bila
in je sikala: ,Razkleni prste, stopi na noge in zavpij, ne, udari —
potopi se v dejanju! Kaj bi trpel? Ali si ti kriv? Kaj si storil, da
te brcajo in pljuvajo nate, da te zasmehujejo ob pocetku tvojih
korakov? RoZe polnijo zemljo, pa ti jih ne zazre§, le trnja in osata
so ti poslali; kakor ¢rv si, kakor golazen, ki se plazi vsa onemogla
in majhna sredi med grudami in ruSami!“

Gregi je bilo kakor v vroci vodi. Naenkrat pa ga je spet stresel
mraz, mrzel pot ga je oblival po Celu, grabil je za prsi in je tezko
padel vznak na posteljo. Spet je stisnil in prizel odejo nase, za-
grizel se je vanjo in meZikal z o¢mi, da so mu bile kakor z ostrimi
Sivankami odete.

»Mascujem se — maScujem .. .!“

Ni bila to misel, kaca je bila, ki ga je pikala in mu vlivala
strupa v glavo.

»Dan za dnem me bijejo, do konca me bodo — do konca?
Kaksen konec bo to, kdaj, kdaj? In storil nisem nicesar in trpim —“

Zablisnilo je, tezek grom je zavrSal krog hiSe. Mati se je
obrnila v postelji in zastokala, oce je zahropel. Grega je vrgel odejo
raz sebe in bulil o¢i v motne bliske. ,Okradli so me, oropali in
me pustili nagega —“. Stisnil je pesti, skr¢il noge in temna jeza
je vzkipela v prsih.

,Mascujem se —“, je ponawjal brez sape. ,Pa kako? — Ha,
da bi mogel, pobil bi vse!“

Zarezalo ga je po glavi, Svignil je plamen mimo o¢i in stisnil
je prste, da so mu pocili v ¢lenkih. In vrgel se je spet vznak, nekaj
ga je tezilo. ,Stran stran — ne maram te — grba — stran!“
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Zaihtel je v obupu, sklenil roke in prosil.

»5aj sem potrpel, saj sem te nosil, ali zdaj ne morem, ne
morem vel —*. Razpredla se je topost po Zivotu, onemogel je in
tezko hropel. Bliskoma pa je zalutil silno mo¢ v sebi. Vstal je in
zdelo se mu je, da se maScuje, da se mora, mora. ,Umorim
jih vse, ofeta, brata —“. Skocil je, vse se je zavrtelo krog njega,
zatutil je noZ v roki. Videl je, kako je grabil in davil ofeta za
goltanec, kako mu je prerezal vrat, kako je pritekla kri.

,Kri — kri, ha — ta me ute$i, mi pomaga. — Se veg, Se ve¢!“
In moril in moril je dalje. Vse je bilo rde¢e — in iz polnih rek *
krvi so Zarele Cudne poSasti in so se mu smejale.

Curek za curkom je tekel iz ran, ves svet je bil poln krvi. In
Grega je grabil po krvi in jo prizemal nase. Stresel se je.

»Ni mogofe — kri, umor —*“, Ozrl se je krog sebe.

»Hu!“ je zastokal in divje pogledal v kot. Videl je krvavo
kaco, ki je lezla naravnost proti njemu in mu sikaje kazala dvoje,
troje, polno ognjenih od¢i, ki so se blesteli kakor blisk v no¢i. —

Zagrabilo ga je na zatilniku, zarezalo v celu. Mahoma je bil
pri vratih, jih odprl in postal. — Nekaj je zaSumelo. ,Kdo je?“ je
vpraSala mati.

Gregi je zastalo srce. ,Vse ve — mati tudi ve, vsi vedo* —
mu je Sinilo preko glave. — ,Ubit bom, ubit. — BrZ — brz!“
Odprta so bila vrata v vezi in tekel je in tekel kolikor je mogel.
Ni¢ se ni ozrl, drevil je dalje po cesti do travnika. Mahal je z
rokami. Naenkrat je zacutil velikansko teZo na hrbtu.

»Ha, grba, grba —! Kaj te ni izprala kri, kaj nisi izginila, kaj
hoce§ $e?“ In zdelo se mu je, da se mu grba veca in vefa, da mu
mecejo ¢udne poSasti tezka kamenja nanjo, da je bila vegja in
vedno tezZja. Stresal je z rameni, pulil si lase, pa grba se je vecala
in ga tlacila k tlom, da je komaj Se hodil — kakor velikanska gora
je lezala na njem. Pe3al je in le 3e s trudom je Sel dalje; lezel je
v dve gubi, dotikal se z rokami tal, grabil s prsti v mokro travo,
zahropel je, zavpil, pritisnilo ga je k tlom. Vse naokrog je zavr3alo,
butnil je s Celom ob kamen, in ves svet je zaplesal. Zvizgalo, tulilo
in rjovelo je krog njega, potem pa se je naenkrat izlilo vse v tezko

R
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Dr. JoZ. A. Glonar:

+ Dr. Karel Strekelj.

4 nedeljo, 7. julija ob pol 12. pono¢i je umrl v Gradcu redni
javni profesor slovanske filologije, dr. Karel Strekelj, po dolgi,
tezki in potrpezljivo pretrpljeni bolezni“ — ta v svoji obliki

stereotipna notica se je tiskala pred nedavnim v naSem {asopisju,

v krajSi obliki je nesel brzojav vest o smrti tega mozZa akademijam

in ucenim druzbam v Zagreb, Belgrad, Prago in Peterburg. Umrl

je v oni dobi ASkerc — Casopisi so bili Se polni prepira o njem,
umrl je Sket, neumorni delavec in propagator slovens&ine na naih
srednjih Solah. ASkerfeva smrt je zainteresirala Siroke mase naSega
razumni$tva in jih precej vzvalovila, Sketovemu spominu je posve-
¢ena daljSa razprava v tem ,Zvonu“. Naravno je pri Slovencih, ki
se za vsako stvar, e nas enkrat prime, zavzamemo z najhujSimi
afekti, da vest o Strekljevi smrti med nadimi kulturnimi delavci ni
na$la vedjega odziva. Bili smo okupirani drugje, Strekelj pa tudi ni
bil moZ javnosti — bil je brez svojega Zurnala, brez svojega me-
setnika, brez svojega drustva. Umrl je dale¢ od svoje domovine,
bil je ufenjak, ki so mu, kakor pravijo nekateri, omejevale delokrog
in obzorje $tiri stene sobe, v kateri je pisal ali predaval — in zato
ni ¢udno, da je nasla vest o njegovi smrti pri nas tako malo od-
ziva. In ko smo ga pokopali na pokopaliS¢u pri Sv. Lenartu pri
Gradcu, na onem pokopalistu, kjer potivata Josipina Turnogradska

in Ivan Macun, se je le redkokdo jasno zavedel, kakega moza )

smo s Strekljem izgubili. Njegovemu imenu, delu in spominu ve-
ljajo te vrstice.
*

Porodil se je 24.februarja leta 1859. na Gorjanskem, na vi-
sokem, kamenitem Krasu. Od leta 1870. do 1878. je obiskoval
gimnazijo v Gorici; v tem Casu se je seznanil z znamenitim polj-
skim slavistom in prijateljem Slovencev, Baudouinom de Courte-
nayem'. Leta 1878. je odSel na Dunaj, kjer je bil leta 1884. pro-
moviran. Tudi on je moral sluZiti drugim — v rodbini grofov Col-
loredo-Mansfeld kot doma¢i ucitelj. Leta 1886. se je habilitiral na

! Prim. Baudouin de Courtenay Jan. Nekatere opazke ruskega profesorja.
(Ponatisnjeno iz ,Soe* leta 1872 in 1873.) Gorica, 1873. 76 str. — To broSuro, ki

je Cudovito zrcalo nade kulture v oni dobi, bi moral poznati vsak na$ |, kulturni ~
delavec*.

.Ljubljanski Zvon* XXXII 1912, 8, 30
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dunajski univerzi s spisom o domacem nare¢ju (,Morphologie des
Gorzers Mittelkarstdialektes mit besonderer Beriicksichtigung der
Betonungsverhiltnisse“), ki je izSel v publikacijah dunajske akade-
mije znanosti. Leta 1890. je postal urednik slovenske izdaje drZav-
nega zakonika in je ostal v tej sluzbi dolgih sedem let, dokler ni
bil (leta 1897.) poklican na grasko univerzo za izrednega profesorja
slovanske filologije, s posebnim ozirom na slovenski jezik in slo- -
vensko literaturo. PriSel je za naslednika prerano umrlemu Oblaku.
Pred Stirimi leti je postal redni profesor ,ad personam®. Letos nam
~ga je — starega komaj 53 let — ugrabila bolezen, ki ga je napa-
- dala Ze pred leti, ki pa jo je s svojo trdno naravo takrat Se sre¢no
> premagal. Smrt ga je doletela na vrhuncu znanstvenega delovanja,
ko je imel mnogo nalog Ze napol dovrSenih, druge pa so ga Se
Cakale. Njegova smrt ni samo za slavisti¢no znanost velika izguba,
velika izguba je pred vsem za nas Slovence. Saj je bilo njegovo
_znanstveno delovanje posveceno v prvi vrsti slovenstvu, saj je velik
- del njegovih razprav iz8el v slovenskem jeziku. Slovenska znanost
je izgubila Z njim enega najboljsih in najbolj vnetih delavcev, danes
~pa ni med nami nikogar, ki bi le eno njegovih mnogih del lahko
nadaljeval tako, da bi mu bil vreden naslednik.

Kot znanstvenika ga je vedno odlikovala treznost in premis-
liena sistematiénost. Zanimivo in poucno je, kako se je njegov krog
znanstvenega delovanja vedno bolj Siril. Zacel je z opisom oblik
domacega narecja, ki so mu sledili leksikalni doneski iz besednega
zaklada narodovega, iz Zive govorice narodove. Vse to delo se je
viSilo v zavesti in v prepricanju, da treba zaklad na$ih besed raz-
§iriti in pomnoZiti, da nam s samimi varijacijami znanih besed in
s samim posojanjem ni pomagano. To delo se je vrsilo v letih, ko
_je bil Strekelj urednik slovenske izdaje drZavnega zakonika, v ka-
" teri je dobil in dobiva na$ jezik nekako drZavno sankcijo. V tej dolgi
dobi sedmih let je do dobra uvidel, da pri ustvarjanju jezika ne
more noben filolog presti posameznih besed iz scbe kakor pajek
nit. Najprej treba iti vpraSat in iskat onega, ki si je besedo sam
ustvaril, pri katerem je takoreko¢ iz Zivega izrastla. To ga je pri-
vedlo do zapisovanja zakladov iz Zive narodove govorice. Njegova
tendenca in smer njegovega dela se jasno vidi, ko pri besedi
»namka, die Masche“ z vidnim zadovoljstvom in veseljem pristavi':
»1a lepa beseda nam zelo prav pride, ki imamo za Zenska ro¢na

! Letopis Matice Siovenske za leto 1894. Str. 26,
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dela tako malo svojega“. Zato ga je tudi veliki hrvaski besednjak
s terminologijo Zenskih ro¢nih del, ki ga je izdala Jelovi¢-Bernad-
zikowska, zelo razveselil. V tistih letih tudi ni bil v prijetnem po-
lozaju ucenjaka, ki prime to ali ono slovensko besedo za grivo in
se podi Z njo po vseh indogermanskih livadah tje do toharscine
in v novejSem casu celo v semit¢ino. Takrat je moral jezik v nje-
govih rokah dokazati, da je sposoben za vse one mnogobrojne iz-
raze mnogoli¢nega javnega Zivljenja, ki jih urejuje drZavni zakonik.
Takrat je moral besede ustvarjati in paziti na njih pregnanco in um-
liivost, takrat je on pa¢ menda vendar le spoznal, da je jezik ,so-
cijalen faktor“ in spoznal tudi, v ¢em ti¢i njegova socijalnost.
Ta posel pri njem niti pozneje ni nehal; vsi, ki so pri nas morali
ustvarjati kako tehni¢no terminologijo, so se — do najnovejSega,
Siebenscheina — obracali k njemu po nasvet in pomo¢. In nepo-
u¢en ni odsel od njega nikdo!

Strekelj pa se ni zadovoljil s samim nabiranjem in registri-
ranjem leksikalnega blaga. Posameznim besedam je sku3al dognati
izvor in tako so nastale njegove razprave o slovenskih in slovan-
skih izposojenkah in tujkah.' V slovens¢ini je na ta nadin sam
opravljal delo, ki sta ga pred njim opravljala dva: Erjavec, ki je
besede v ,potno torbo“ nabiral in Levstik, ki jih je razlagal. Svo-
jega delokroga pa tukaj ni omejil, ampak ga celo znatno razSiril.
Od raziskovanja izposojenk in tujk v slovens¢ini je preSel na pra-
Sanje, ali in kaj so si na$i sosedje izposodili od nas. Tako so na-
stale njegove obSirne in temeljite razprave o slovanskih elementih
v furlandéini, italijan$¢ini in nems¢ini. NajznamenitejSa med vsemi
temi je pac razprava: ,Slovanski elementi v besednem zakladu
Stajerskih Nemcev“, ki jo je v dveh letnikih (1908 in 1909) prinesel
mariborski ,Casopis za zgodovino in narodopisje“. V nji razlaga
na podlagi Unger-Khullovega ,Steirischer Wortschatz, ki ga ostro
kritizira, one besede Stajerskih Nemcev, ki so jih prevzeli ali na-
ravnost iz slovensCine ali pa s posredovanjem slovens¢ine iz drugih
jezikov. Med njimi so najbolj znane te-le: Auer, Patschen, Potschen,
Pass, Petschier, Peier, Beitzker, Plunzen, Pritsch (pritscht), Dalken,
Tampel, Drosger, Fredeln, Fratschler, Jauch, Jause, Kapper, Keusche,
Krachse, Kram, Krenn, Lebzelt, Mugel, Schinackel, Wildschur i. t. d.
Tako je donasal gradivo za bodolega naSega kulturnega zgodovi-
narja, ki bo kdaj pisal o naSih prvih stikih z naSimi sosedi. Videl

! Zur slavischen Lehnworterkunde. Denkschriften der kais. Akademie der
Wissenschaften in Wien. (Band L.) 1904. 40. 89 str.
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bo tedaj marsikateri neverni TomaZ, da smo ‘'mi sicer prejemali, da
pa smo tudi dajali in da nismo ni¢ slabdi od drugih ,kulturnih®
narodov. — Zadnja leta je zafel v mariborskem Casoplsu za 7go-
dovino in narodopisje“ prioblevati vrsto raziskav o $tajerskih kra-
jevnih imenih; raziskoval je, oboroZen s temeljitim znanjem, kakor
ga je na tem polju imel samo on, slovenska krajevna imena po
danas$njem nems3kem Stajerskem in razlagal krajevna imena v slo-
venskem delu Stajerske. Tudi to delo je ostalo v poetkih in bo
Se dolgo ¢akalo nadaljevanja.

Kot filolog, ki je svojo stroko globoko umeval, pa se ni omejil
samo na besede, ampak je zasledoval in prouceval Zivljenje naroda
tudi v njegovi poeziji. Tako je nastala njegova monumentalna
zbirka ,Slovenske narodne pesmi*, v kateri je hotel podati ,kriticen
pnspcvek k psihologiji slovenskega naroda ... k znanosti o slo-
venskem narodu, kakor se nam ta kaZe v SVO]II] pesmih“. To delo,
ki je pravi ,standard work“ narodne poezije, kakor ga imamo med
vsemi Slovani edini mi Slovenci, je bilo nekako njegovo Zivljensko
delo. Prvi snopi¢ je iz3el leta 1895., letos, po sedemnajstih letih, je
dospelo do 14. snopic¢a, pa Se davno ni dovrSeno. Treba samo pri-
merjati uvod v prvi zvezek (str. VL) in seznamke na novo dopo-
slanih zbirk, pa se lahko pribliZno preratuna, koliko ga 3e bo. Na-

. ravno je, da tako delo ne more nikdar biti popolno in zaokrozeno,
N saj snuje in poje narod vedno naprej. Da pa so se zaloZniki pri
proratunanju obsega tako zelo zmotili, to nam je samo tolazba, da
se s tem delom ni zalelo prepozno. Marsikaj se je Ze reSilo, mnogo
pa se $¢ bo. In tako bomo imeli verno, intimno in nepopaceno
zrcalo, v katerem se nam bo kazal jasen odsev narodovega misljenja
in custvovanja; v njem bomo videli sami sebe. Koliko truda in
dela ti¢i v urejevanju tako ogromnega in skoro nepreglednega gra-
diva, s_kako vestnostjo in kakim znanjem je Strekclj to delo oprav-
lé_/_l to spozna samo oni, ki je kdaj s knjigo delal. Zdi se, da je
trekelj z delom rastel in da so se z vedjimi nalogami mnozile
njegove moéi. Ko je ,Na Dunaju, 22. dné oktobra 1895. 1. pisal
spremljevalne besede za ovitek prvega snopica, je Se mislil, da bo
<~delo v doglednem ¢asu dokoncano. Gradiva pa je prihajalo vedno
~ve in zbirka se je Sirila vedno bolj. Da je zanimanje za zbirko
prodrlo iz ucenjaskih krogov v SirSe, to ga je neizmerno veselilo.
»Z veseljem konstatiram,“ — pravi 1. 1903 v uvodu k drugemu
zvezku (na str. XIl.) — da se (med nabiratelji, ki so mu poslali
zbirke) poleg duhovnikov, uradnikov, profesorjev, uditeljev in di-
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jakov na@gjg celo_trgovci, kmetje, delavci, kar se mi ne zdi slabo
znamenje za probujenost narodovo Veselilo ga je, da je publi-
kacija, ki ji je ze Kar izkraja sam dolo¢il znanstveno obliko in lice,
postala faktor narodnega probujenja, da ni ostala samo objekt
znanstvenega raziskovanja. Kako je preSla v literaturo in postala
vplivna za naSo ,moderno“, tega ni opazil. Njemu, treznemu in
hladnokrvnemu mozZu, nasa ,moderna“ ob svojem prvem nastopu
ni bila simpati¢na in ga je skoro odbijala; pozneje pa je le s te-
Zavo dobil nekaj stika Z njo. Na Zupanéicu, ki je v zadnjem sno-
pi¢u postal tudi sotrudnik . pri njegovi zbirki, bi bil lahko videl,
kako dale¢ in kako visoko je prodrla ta ,znanstvena“ zbirka, ki
postaja vedno bolj plodna za naSe dusevno Zivljenje. Z naSo mo-
derno literaturo se mu je zgodilo, kakor svoje dni Herderju: ,Was
er gesdat hatte, war herrlich aufgegangen; was er getriumt hatte,
war wunderbar und kostlich verwirklicht. Nur er allein sah es nicht,
verstand es nicht. Er stand mitten im gelobten Lande, aber er
wusste es nicht.“' Da bi mu ne mogla ostati tuja, to se je videlo
na tem, s kakim Zarom je govoril o Levstikovi poeziji in s kako
navdu$enostjo je hvalil plastiko njegove ,Na Gorenjskem* (,Po
noti je treskalo, ploha je lila...“). Kar je sam izdal literarnih raz-
iskavanj, vse kazejo stik z narodno pesmijo. Pisal je o Vodniku,
izdal Cafovo korespondenco in napisal vzorno razpravo: ,Pre-
Seren in narodna pesem*,® ki pa je, Zal, osfala brez pravih sledov
in odziva. Tudi sicer je pisal o stvareh, ki zadevajo naSe narodno
pesnistvo. V Jagicevem Archivu je priob¢il dve razpravi: ,Uber das
slovenische Alexiuslied* (v X.in XL zv.) in ,Zur Literatur {iber die
Koleda bei den Slovenen“ (v XVIL zv.). Kako dobro je poznal vse
nasSe narodno pesnistvo, o tem ne prica samo uredba njegove
zbirke narodnih pesmi, o tem govori jasno dovolj njegova knjiz-
nica, v kateri je zbral skoro vsa dela, ki so v kakr$nikoli, dasi vec-
krat zelo neznatni zvezi z naSi narodnim pesniStvom. Poleg Kastel-
Cevih ,Bukvic sv. RoZenkranca“ in RepeZevih in drugih pesmaric
se nahajajo v njegovi knjiZnici razne zbirke narodnih pesmi raznih
indoevropskih narodov, razen njih pa ulena dela o narodni poeziji
od Sicilije do Archangelska, od Gibraltara preko Urala. Na vsem
njegovem delu, ki ga je posvetil- narodni poeziji svojega poldrug-
milijonskega naroda, se pozna, da ga je zrl kot delec evropske

! Heinemann Karl: Die deutsche Dichtung. Leipzig, Alfred Kroner, 1910,

str. 110.
2 Zbornik Slovenske Matice, 1902.
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celote. Tako poleg vse svoje intimne poglobitve v snov ni zanemaril
visokega stali¢a in Sirokega obzorja. Vse njegovo delo ob nasi
narodni pesmi je zgovorna in Ziva pria vestnosti, s katero se je
posvetil svojemu poklicu.
Ta njegova vestnost je bila znaajna Crta vsega njegovega
znanstvenega delovanja, pred vsem lingvisticnega. Ta ali oni mu
- je mogoce otital, da je napisal razmeroma malo ucenih razprav. A
~kar je napisal, to je napisal po treznem prevdarku, njegove trditve
=so vsestransko utemeljene. Tako je podal v svojih spisih zanesljive
temelje, na katerih se lahko dalje zida. V njih pa je podana Ze
perspektiva za bodoce delo, saj je bilo vse delo pri njem tako
smotreno. OboroZen s temeljitim znanjem, je napisal ve¢ raz-
prav, v katerih je pojasnjeval razne pojave v slovanskih jezikih in
razlagal slovanske besede, pred vsem pa izposojenke. Kako ceno
in kak ugled je zaradi teh svojih preiskav imel v ucenem slavi-
sticnem svetu, to se je pokazalo posebno v zadnjih letih. Ruska
akademija znanosti je sklenila izdati ,Enciklopedijo slovanske filo-
logije“, Siroko zasnovano delo, ki bi naj v posameznih knjigah po-
kazalo vse naSe danadnje znanje v slavistiki. Za zaletek bi se naj
ta enciklopedija omejila samo na slovanske jezike, pozneje enkrat
bi naj sledila tudi dela o literaturi, narodopisu in zgodovini. V tej
enciklopediji, ki jo urejuje Jagi¢, bi naj vse, kar danes vemo o

,,qia§em, slovenskem jeziku, napisali trije mozje: Strekelj, njegov
~~ “drug in zaveznik ,in rebus slavicis necnon slovenicis“, P. Stanko

M,,o sdSkrabec, in nekdanji mentor in uitelj, ki je uvedel Streklja v sla-
), / sttlk Jan Baudouin de Courtenay. Naloga, ki se je poverila pri

4

delu Strekl]u je bila obseZzna in znaCilna za njegov ugled v
znanstvenem svetu. On bi naj opisal: latinsko grafiko pri Slovencih,
postanek in oblike sedanjega slovenskega knjiZznega jezika, pregled
slovenskih narecij in govorov v Avstriji (italijanske, Rezijane, bi naj
obdelal Baudouin de Courtenay, ki se je Z njimi pecal Ze pred
stmdesetlmx leti). Nadalje bi naj opisal vpliv nems¢ine, italijaniine,
hrva$cine, Cedcine in rusdine na slovenski knjizni jezik in sledove
slovanskih elementov v romanskih jezikih; izvzeta je samo rumun-
§Cina, ki jo bo s tega stalis¢a preiskal K. Sandfeld-Jensen, docent
na univerzi v Kopenhagnu. .

Poleg vsega tega Sirokega slavisticnega obzorja, ki ga je imel,
da§l obdan od 8tirih sten svoje graske sobe in_ucilnice, je vneto
zasledoval razvoj nadega knjiZnega jezika in se z besedo in de-

janjem udeleZeval njegovega razvoja. To se je posebno jasno po-
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kazalo pred dobrimi desetimi leti, ko se je pri nas vnel prepir za
LevCev pravopis in proti njemu. Takrat je v celi vrsti podlistkov
branil na§ jezik pred onimi, ki so mu ocitali ,kmetavzarstvo“ in
.gorjanstvo* in pokazal vso znanstveno vrednost ,znanstvenih“ ar-
gumentacij Lev&evih nasprotnikov. S tem svojim bojem je stopil iz
svoje znanstvene knjiZnice, s profesorskega katedra in preko praga
svoje tesne ucenjaSke sobe na Siroko areno, kjer se bije boj za
faktorje nasega kulturnega in politicnega napredka,' na mejdan, kjer
se je odlo¢evalo prasanje, kak bodi na$ jezik, da nam bo primerno
in plodno ,socijalno sredstvo“. Kako Zivo je bil zainteresiran pri
vseh teh prasanjih, to se vidi na tem, da je po dolgih desetih letih
svoje takratne Clanke izkopal iz podlistkov, kjer bi bili pozabljeni.
in jih priob¢il v celi knjigi.? S tem se je obnovil spomin na ase,
ki so bili trpki in neprijetni za slovensko znanost. V uvodu svoje
izdaje je Strekelj zato povdaril, da ga je takrat in vedno v vseh
ucenih bojih ,vodila v vsem pisanju edino le ljubezen do jezika in
naroda“. In Se enkrat je, leZze¢ Ze na smrtni postelji, prijel za pero,
da brani svojo ljubljeno materini¢ino pred reformami, ki jih je pred-
lagal kvarni diletantizem. Proti Tominsku je za Zvon napisal daljSo
vrsto razpravic ,O nekaterih pobijanih pravilih slovenske pisave*,
v katerih je posamezno prereSetal od Tominska predloZene reforme.
V pcnatisku teh razprav, ki pa se — Zal! — ne dobi ve¢, je na
koncu zapisal: ,Druge napake popravljati mi brani bolezen, ki mi
tudi ne dovoljuje, dokoncati spisa Ze letos“. Dokoncal ga ni nikdar,
pero mu je vzela iz rok neizprosna smrt. Dokon¢al ni tudi Ze davno
obljubljene_slovenske slovnice, ki jo je pri¢akovala z enakim zani-
manjem znanost, kakor vsi oni, ki vedo, kaj jim je njihov jezik, in
ki ga zaradi tega spoStujejo in ljubijo. Pisal jo je v slovenskem
jeziku.

Z njim je legel v grob moz, ki je v znanstvu dosegel izreden
ugled, ki pa je vse svoje znanje posvetil slovenstvu. Od prvih ¢asov
je bil sotrudnik pri vseh znanstvenih slovenskih podjetjih: pri
.Zvonu“, pri ,Matici“, pri mladem ,Casopisu za zgodovino in
narodopisje“. In tu ni priobCeval kakih iveri ali ostankov, ampak
temeljite razprave, ki bi lahko izSle v katerem koli filoloSkem
jeziku. Kot ucitelj je bil skrben in brez nepotrebne ucenjaSke

! Prim. ,Veda“ II, 1912, str. 202—208.

2 O Levlevem slovenskem pravopisu in njega kritikah. Opomnje o sloven-
skem glasoslovju in rabi nekaterih oblik in besed. V Ljubljani, 1911. ZaloZil pisa-
telj. Prodaja L. Schwentner. 141 str.



416 Fr. Albrecht: Pesnik.

distance, ki vekrat odbija ucence od ulitelja’in njegove stroke. In
e se je oglasil kak “inozemski slavist v Gradcu, je $el vsak tudi

- . posludat jasna in pregledna Strekljeva predavanja. V oni ozki dvo-

rani drugega nadstropja, ki Strekljevim udencem ne bo prisla kmalu
iz spomina, sta sedela z nami patrijarhalni Rus Ljapunov in zivahni
Finec Mikkola, vsi pa smo z enakim zanimanjem ,viseli na njegovih
ustnicah“. In leto$njo zimo ga je mislil poslusati docent peterburske
univerze, Vasmer, pa je lahko sedel samo ob njegovi bolniSki po-
~stelji in poslusal spomine in besede o svojem tastu, Baudouinu.

Takole vsako drugo ali tretje leto je predaval Strekelj tudi v
slovenskem jeziku, zgodovino slovenskega slovstva. Najrajsi konec
18. in zaletek 19. stoletja, torej ono dobo, v kateri je slovenstvo
ozivelo. Njegovo predavanje je bilo plastitno in skrbno izdelano,
da bi se dalo natisniti. Njegov jezik je bil izviren, skoro primitiven,
pﬁinélo se mu je, da govori premisljeno. V njem se je oglasal zvok
glasu korenjaka, ki se jezika pocasi zaveda in ki govori premis-
lieno, takoreko¢ od pedi do pedi naprej, kakor otrok, ki poskusa
stopinjo za stopinjo in vendar Ze krepko gre. To je dajalo njego-
vemu jeziku nekako prvotnost in originalnost, ki je opajala vsa-
kega, kdor se je v njo nekoliko poglobil.

Danes je tih njegov glas, danes sameva njegovo pero. Ali sta
na$la kaj odmeva, ali se jima je oglasil odziv, ki bi ga z veseljem
pozdravila? Znamenj je malo, a vendar mi, ko piSem teh par
skromnih vrstic svojemu uitelju, zvene v spominu Nadsonovi verzi:
»Ne govorite mi, da je mrtev — on Zivi!“

- @ o —

Fr. Albrecht: 3
Pesnik.

V blaznost uZivanja, v sen samoljubja
se je pogubljala dusa asketa,

vse si jemala in vse si je dala,

molila prokleta, gresila je sveta.

V mrak krvave¢a skoz no¢ je jecala,

groze pijana pred sabo bezala,

sama se mudila . . . v nje kljubovanje

pa so vzcvetele pesmi in roZe, molitve in sanje...

S
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Fran Albrecht:
Danse macabre.

ﬁalist Beda je bil sam med ljudmi.

Tri mesece je poteklo, odkar ga je izbruhnilo Zivljenje
iz sebe in vrglo na prod. Sam ni vedel, kako se je vse to prav-
zaprav dopolnilo. Neko¢ zjutraj je vstal kot po navadi, zajtrkoval
in se odpravil na ulico. Komaj pa je prestopil par korakov, ko
so se mu jela hipoma Sibeti kolena, vro¢ina in mraz sta mu izpre-
letala telo, kot da mu je kdo izpodnesel noge, ga je zavrtelo v
polukrogu, da se je opotekel preko ulice. Komaj se mu je Se po-
sreCilo, da je s hlastno gesto zgrabil za kandelaber, stoje¢ kraj ceste,
se vzpel ob njem kviSku in za trenotek razmotril, kako so v vrto-
glavi, smes$ni zmedenosti zaplesale hiSe okrog njega, kako se je
ulica dvigala in padala kakor morski valovi, kako so se gnetli
ljudje, iztezali roke, kricali in se pozibavali semintja. Sekundo nato
pa je zalutil rezek in globok sunek v desno stran pljué, iz hropecih
prsi mu je brizgnil curek ¢&rne krvi in mu onesnaZil obleko. Roke
so izpustile Zelezni drog in pocasi se je sesedel na tla. Pol neza-
vestnega so ga prinesli ljudje v njegovo stanovanje.

In od tedaj je bil Kalist Beda sam. Okna zaveSena s ¢rnimi
zastori, je Zzivel v vetnem mraku, v tisti zagrizeni, zakrknjeni samoti,
ki je polna sovraStva do Zivljenja in ljudi in vsega . . . Nihle ga
ni posetil: kajti nikogar ni imel in zato nikogar ni maral.

Skozi zaslone oken se je pritihotapilo v€asi — tam zunaj na
ulici je morda sijalo jarko solnce — v njegovo izbico par dnevnih
zarkov, ki so se izprchajali preko stropa in slikali fantastne, gro-
teskne, ¢udno zverizene svetle lise. Neprestano je Kalist Beda leze¢
na svoji postelji strmel v tiste blede, bolne madeZe na stropu.
Spocetka jih je zelo sovrazil, preklinjal jih v svojem srcu in jih
posiljal k vragu. Saj so mu pricali o dnevu in svetlobi, ki polje
zunaj za temi ¢rno zastrtimi okni, o zdravju in Zivljenju. Polagoma
pa se jih je privadil, vdal se je njih neizogibnosti, da so mu po-
stale celo znanke v ¢rni, trpki samoti njegovi; nazadnje pa jih je
motril le $e z malomarno brezbriZnostjo in resignacijo, kot stvari,
ki so v nerazdruZljivi zvezi z njegovo usodo. Otopelost je legla
preko njegovega telesa in duha in vse je $lo z brzimi koraki navzdol.

Neko¢ pa se je Kalist Beda kar nenadno prebudil iz svoje
otopele brezbriZznosti: spomnil se je, da je star Sestindvajset let.
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In to nevsakdanje odkritje ga je tako ganilo, da so se mu raz-
solzile ofi v spoznanju njegove lastne bede. Nameraval se je obledi,
iti takoj na cesto razglasit vsemu ob¢instvu to presenetljivo vest
ter povedat ljudem, da je on — Kalist Beda, bolnik baje po po-
klicu, drugace brezposeln — star Sestindvajset, to se pravi: Sele
Sestindvajset let . . . Toda kakor je bil slaboten in bolan in brez
modi, z vodeno prosojnimi lici in velikimi, razZganimi o¢mi, tak
je obleZal na postelji, strmel v strop ter se v svojem onemoglem
jadu prepiral z Zzivljenjem, ki je trepetalo nad njim, vabilo in se
obenem rogalo ter ga zasmehavalo:

,Sestindvajset let, prosim — ali je to malenkost? S Sestin-
dvajsetimi leti posegajo ljudje v Zivljenje, se borijo in tekmujejo,
podlegajo, zmagujejo . . . sploh: vstvarjajo svojo usodo! S Sestin-
dvajsetimi leti se ljudje ljubijo, poro¢ajo in plodijo otroke! S Sest-
indvajsetimi leti . . . Kaj pa sem jaz zakrivil, da sem bil sam od
vekomaj in sem sam Se vedno, ko mi je Ze Sestindvajset let? Zakaj
se me izogibljejo ljudje, ali sem kuga in lakota? . . . V Zivljenje
bi segel tudi jaz, oj, kako bi burno vzvalovala ta dremotna, za-
spana moja kri v tekmi z mnozico, v borbi za obstoj . . . In jaz
lezim tu in sem t{ako slaboten, kakor kilav nebogljenec iz pred-
mestja . .. zakaj? Ce je pravica praviéna, jo imam tudi jaz! Smem
ljubiti, oZeniti se, ploditi otroke! S Sestindvajsetimi leti — ali ne?...
Ozenil se bom!*

Zivljenje na stropu je trepetalo in prisludkavalo s svojim zlo-
hotnim smehljajem. Semintja so begale svetle lise, vabile in se
rogale.

,Ziveti, Ziveti moram!“ je zakrical hipoma z visokim, Cistim,
obupnim glasom. Celo Zivljenje nad njim je obstalo ob tem go-
reCem vzkliku in se zatudeno pogledovalo med sabo. ,Polno fajin-
stvenih, globokih, skritih krasot je Zivljenje,“ je nadaljeval neslisno
v trepetajo¢i ekstazi. ,In najviSja sladkost Zivljenja je Ziveti . . .
Zivel bom, seveda! Med svet pojdem, med ljudi, z vsemi brat, vsem
prijatelj. Tako lepo lahkomiselno bo moje Zivljenje —- mirno in
svetlo kot solnce, ki polzi preko morja . . . Ni¢ ve¢ ne bom rval
po svojem Zivljenju, trgal svoje duSe in se mudil, kakor se je mucila
moja mati — svetnica, kakor se je mucil moj ofe — muclenik,
dokler se nista oba do smrti izmucila. In mi, njih potomci se pe-
hamo za zvezdami in umiramo... Zivljenje je lahkomiselna, zlobna
zenska; udarja nas, ¢e hotemo preko nje vstran, zahrbtno nas davi,
¢e se ji notemo prilagoditi. A vendar lepa Zenska, lepa!“
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Lise na stropu so jele probegavati v ¢udovito’ brzih kolobarjih;
zdelo se je, da skacejo druga preko druge, kakor klovni v cirkusu,
se lovijo in pretvarjajo v glupe slike. * Smejale so se s tihim zani-
¢evanjem in priduSenim hohotom. ,Saj so kakor ljudje; svoje duse
imajo . . .“ je pomislil za trenotek Kalist Beda in se dobrovoljno
nasmehnil. Kajti dasi je strmel vanje, jih je videl samo s telesnim
ofesom; s svojo duSo pa je gledal ne v bedasti odsvit in karikaturo
zivljenja — temve¢ naravnost v Zivljenje samo, v prazaletek in pra-
izvor vsega. In naprej se je razprezala nesliSna pesem njegove duse:

,Zenska, da! Nekega dne sem videl golo Zensko ramo — vso
prosojno, oblikovano v soln¢nih obrisih in demantnem blesku. Jaz,
asket, bi kle¢al pred njo vse ure . . . Ampak bezZal sem domov iz
osramocenosti pred toliko lepoto. In da sem videl tedaj vse telo —
Se nikoli nisem videl Zenskega telesa razgaljenega, bledega in
roznega, drhteCega in razpaljenega ... In da bi se zdaj nenadoma
vse to zgodilo — zdaj nenadoma.“ —-

Kalist Beda je trepetal, ¢elo se mu je orosilo s potnimi sra-
gami, zapiral je oci, stiskal ustne in je hrope¢ grabil za svoje upale,
blede prsi, kjer je vrelo in kipelo in zastajalo njegovo srce.

»Zdaj umrjem . . . in zdaj — nenadoma se odpro duri . . .
Siroko“ — so se mucile njegove misli. Z brzim, kratkim sunkom
se je dvignil v postelji, v kréevitem loku je vzpel svojo roko kot
za objem, nato pa se je z enako brzim in kratkim sunkom zgrudil
avtomati¢no nazaj.

In v svoji nezavesti je ¢ul, vse natan¢no in razlo¢no, kako se je
razlil preko njega v zvonkem, neskon¢no neZnem ritmu opojni refren:
»Es war mal cin Ritter, triibselig und stumm,

mit hohlen, schneeweifien Wangen —*

Topel, ¢udotvoren hlad je zavel preko bolnikovih lic, da je z
lahkoto odprl svoje o¢i, sklonil glavo in zatudeno plasen pogledal
v mrak.

Vsa soba se je razbleSfala v srebrnem plamenu, ki je slepil
pogled. Iz te jarke lu¢i pa se je, kakor feniks iz plamena, vsa
svetlejSa in jasnejSa, pocasi izmotala postava: visoka in tenka, od
vrha do tal tesno odeta v plas¢ iz violetnega atlasa. Le obraz je
sijal prost in nezastrt in le o¢i so sipale naokrog svojo milino in
dobroto, neZnost matere in udano ljubezen mladenke.

»Kdo si...ti?“ je z zastajoim, drhte¢im glasom vprasal bolnik.

»Jaz sem tvoja Zcna!“ je odvrnila neznanka in se mu bliZala.
Zdelo se je, da se ne dotika tal z nogami, marve¢ da jo nosi ta
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¢udotvorna 1ug, ki jo je spocela. Modri plas¢ ji je zdrknil do prsi,
da so se ji razgalila ramena in zasijala v ¢udeZnem soju srebrne
polti. Kalist Beda je strmel vanjo in zakri¢al v bolecini. Nato je
zaprl o€i, zakrilil z rokami in groza mu je izpreletela vse telo:

»Zdaj umrjem — zdaj umrjem .. .“

In spet je zaCul skrivnostno pesem, zvenefo preko njega v
neznem, opojnem zanosu:

»,Kam aber die Mitternachtsstunde heran,
ein seltsames Singen und Klingen begann,
an die Tiire, da hort er es pochen . . .*

Pesem se je prekinila, bolnik je zautil na svojem potnem Celu
mehko dlan. Rahlo mu je gladila ¢elo in lase, obraz in telo, segla
mu je v roko.

»Kako da me ne pozna§? Ali me S$e nisi srecal na svetu?
Poglej mi v o¢i!“

Bolnik je odgovoril z zaprtimi ofmi:

»Ne upam si pogledati v tvoje o¢i. Videl sem te in te poznam.
Videl sem te davno kot otrok: to je bila moja mati. In potem...
kot sedemnajstleten fant sem te videl, ko si se mi nasmehnila sredi
ulice . .. Se zdaj se smehlja§ v mojem srcu. In potem sem te videl
vse dni, vse dni . . . in se nisem upal pogledati v tvoje o¢i. Zad-
nji¢, pred tremi meseci, pa si stala sredi noci ob ¢rni reki in si
jokala . . .

»Ali veruje§ vame?“

»Jaz ne verujem vase.“

»Jaz pa sem tvoja mati in tvoja Zena. Tvoja ljubica sem in
tvoja mladost. Ali ve§, kaj je ljubezen? Jaz sem ljubezen. Tiste
ljubim, ki niso bili nikoli ljubljeni. Najgloblja je njih ljubezen. K
tistim prihajam, ki ljubijo svetlobo in umirajo v temi, ki ljubijo ljudi
in umirajo sami in zapu$ceni. Njim se vdajam, ki so bedni zasanjali
do najvisjih lepot ... Ali veruje§ vame? Jaz sem ljubezen!*

»Ne poznam ljubezni.“

»Jaz sem ljubezen!*

»Ne, ne, ne . .. Ti nisi resnica, ti si laz. Ti nisi ljubezen,
ker ljubezni ni. Ti nisi sama iz sebe, tebe je spocelo le moje hre-
penenje . . . Fantom si, vizija bolnikova, halucinacija pred smrtjo,
stvor varljive fantazije . . .

»Poglej mi v o¢i, o ti ubogi! Odpri o, podaj mi roko! Za-
pleSi z menoj, v Zivljenje zapleSi z menoj! Daj, dvigni se in podaj
mi roko!“
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.Ne bom se dvignil, nofem odpreti o¢i! Ne maram tvojega
zivljenja, ki je laz ... Pojdi pro¢ od mene — ali slidi§, da hofem
biti sam, sam!“

,O ti ubogi . . . ti poslednji med ljudmi, ki verujejo vame!
Kako so sovrazne tvoje besede, kako je globoka tvoja ljubezen . ..
Kako ti je duSa ¢ista in lepa, polna osramocenosti . . . Na ulico
hoces, v Zivljenje, ki ni Zivljenje, in ve§, da se izgubi$ v mnozici,
da te poteptajo ljudje, ugrabijo ti duSo, pomendrajo te s konj-
skimi kopiti . . .“

»Da, na ulico hocem, v Zivljenje. Da se izgubim v mnoZici,
teptam ljudi, jim grabim duse in jih pomandram s konjskimi kopiti. ..

Ziveti hotem! S 3estindvajsetimi leti—s Sestindvajsetimi leti —*

»S Sestindvajsetimi leti so ljudje mocni, jaki in zdravi! S Sest-
indvajsetimi leti se ljudje ljubijo, porocajo.“

.Kako si Citala v moji dusi? . .. Ne, to nisi ti, to sem jaz
sam . . . OZenim se!“

.Jaz sem tvoja nevesta. Poglej v ofi svoji nevesti, podaj ji
roko, zaplesi Z njo! Na bregovih Zivljenja je moj dom, na otoku
blaZenih. Ljubezen in Zivijenje sem jaz in odreSenje vsega. Z menoj
je velni pokoj. Jaz sem dopolnenje: spoznanje nedoumnega, smoter
nedosegljivega, cilj vseh Zelja!“

»Ne, to nisi ti, jaz ¢utim, da je vse le bloden sen . . . Zakaj
me mudi§ s svojo kruto ljubeznijo! Pusti me Ziveti! . . . Zapoj mi,
da mi bo lazZje, ker me je groza tvojih sladkih, vabetih besed!*

»Zapela ti bom, ti Zalostni, bledi moj Zenin!“

In zopet je zaCutil bolnik, kako mu je zavel krog lic hladno-
topel, svez dih in mu prevzel vse telo s ¢udovito milino. Zdelo se
mu je, kakor da pocasi zastaja kri v njegovih Zilah, kot da hoce
zadremati; srce, ki je trepetalo groze in nemira, se mu je upokojilo
v sladko priakovanje necesa skritega, daljnega, nepoznanega . . .
Z zaprtimi o¢mi je poslusal nezno, sentimentalno melodijo, igrano
ob nevidnih strunah, ki mu je za trenotek odela vse srce v bla-
Zenstvo in pozabljenje:

. . . da kam seine Liebste geschlichen herein,
im seidenen Wellenschaumkleide . . .

.Zdaj . .. zdaj umrjem ... .je zaSepetal Kalist Beda z rahlim, °
SepetajoCim glasom. '

»Zdaj bo§ pricel Ziveti!“ je dejal drug glas, prose¢, vdan, vabet.

»Kdo si ti?“ je vprasal tiho, pritajeno.

,Odpri o¢i in poglej name!*
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Kalist Beda je odprl o¢i, pogledal navzgor in kri mu je zle-
denela v Zilah, srce mu je zastalo, nevidne roke so ga zgrabile za
grlo, za prsi, za noge in ga priCete daviti, pritiskati, muditi.

,Ze je ugasnilo Zivljenje na stropu... To je smrt, smrt!. ..
se mu raztrgano in hropece izvilo iz prsi.

,Jaz sem Zivljenje . .. ljubezen ... odreSenje ... smoter. . .“
je Sepetalo odnekod vdano, vabece.

Z naporom je okrenil bolnik glavo in se s svojimi topimi,
osteklenelimi o¢mi ozrl preko izbe. Soba je bila prazna in &rna.

,Kdo si? Kje si? . .. Ziveti hotem — samo $e en dan, eno
uro, en hip . .. Daj, mi Zivljenja! . .. Kje si? . . .“ je krital z
divjim, polblaznim glasom, sku$al se dvigniti, stezal roke, kakor da
hole objeti zrak in prazno temo in jo priZeti nase, da bi mu dala
Zivljenja. Soba pa je bila prazna in ¢rna, tezkega molcanja polna.

JKdo si? Kje si? Ziveti. .. ziveti...samo trenotek ... Daj
mi roko, neznanka, dvigni me! Popelji me s seboj kamorkoli. . .
verujem vate . ..ne morem biti ve¢ sam .. .“

Besede so se trgale v njegovih prsih, ustna so se mu zapenila
s krvjo, oti — velike in blazne — so izstopile iz globokih otlin in
so se kakor dvoje blodnih sikajo¢ih plamenov zazrle v temo.

.Ne morem k tebi, ne smem. Stopi s postelje in mi podaj
roko. Na kolenih, glej . . .“ se je oglasilo zopet iz teme z glasom,
neznim in prosecim.

Kalist Beda je strmel v temo, trepetajo¢ po vsem telesu in v
grozi in strahu so mu podrhtavale ustne polslisne besede:

»Saj te ne vidim nikjer . . . Kdo si? Kje si? . .. PokaZi se
mi za minuto. Primi me za roko, jaz ne morem nikamor. Ni¢
ve¢ . . . zdaj — zdaj —*“

Sunkoma je izgovoril te besede in onemel. S Siroko razprtimi
ofmi, zasencenimi in zameglelimi, je vpiral svoj pogled v sredo
sobe. Tam je kleCala neznanka; njen violetni plas¢ se je bil kakor
modra zarja razlil okrog nje po tleh. K bolniku je iztezala svoje
roke. Na ustnih ji je sijal nasmeh, oci polne proSenj; razgaljena
ramena so ble3¢ala kakor rosne lilije v jutranjem solncu.

»Ali me vidi§?“ je vpraSala tiho. Bolnik ji je odgovoril z o¢mi.

Pocasi se je dvignila neznanka in obstala sredi sobe. Njene
besede so bile tihe in mirne, a polne notranje resni¢nosti:

»Vse je samo zmota moZgan: Zivljenje in smrt, izvor in konec,
ve€nost in &as, prostor in kraj, bole¢ina in radost, ljubezen in so-
vra$tvo. In usode ni. V Zivljenju so nagoni in nagoni so Zivljenje;
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v Cloveku so nagoni in nagoni so usoda. Edino nagon je resnica
in to sem jaz . .. Glej!“

Dvignila je svoje roke in jih razSirila. Pocasi se ji je razpel
Siroki violetni plas¢, ki je ohlapno visel krog njenega telesa. Za-
Sumel je, nato pa je nesliSno zdrknil k nogam neznanke. In stala
je sredi izbe kakor Venus Anadiomene z razgaljenim telesom. Raz-
beljene roke so drhte¢ cakale objema; visoke, blede prsi ji je vzgi-
bavala ljubezni sla; zlati, razpleteni lasje so se bleS¢ali v mavri¢nih
bojah; telo, visoko, prosojno pa se je iskrilo v svojem nepremi¢nem
miru, v svojem roZnatem, toplem snegu kakor najviSje razodetje
neoskrunjene, Ciste lepote.

Kalist Beda je gledal nje razodeto telo in vse na njem se je
izpremenilo. Temna rdeCica mu je pokrila namah obe lici, ko je
zdrknil neznanki plas¢ k nogam. V oceh se mu je vzgal vlaZen in
moten blesk, dihal je v kratkih, pretrganih sunkih. Zdelo se mu je,
kakor da je v trenotku kdo natrosil Zgoce Zerjavice Cez vse njegovo
okostenelo telo. Peklo ga je in Zgalo in prav do srca mu je seglo
to Zgoce Custvo, do srca najbolj. Na vsak nacin je hotel nekaj
izpregovoriti, zakricati ali karkoli — toda niti zvoka ni bilo iz nje-
govih ust. Le ustna so mu trepetala sama od sebe, gibala so se,
kakor da morajo nekaj povedati, a ne morejo. In Se isti ¢as je za-
Cutil, kako se je napolnil zrak v razdalji med njo in njim z nekim
tajnim, privianim; skrit fluid je napolnil ozradje, clektricen tok se
je bil razlil iz magi¢nega telesa neznanke in segel do telesa bolni-
kovega, ki se je v kr€ih vilo na postelji od bolecin.

Bolnik je vzdignil pol telesa in se s komolcem vprl v blazino
ter tako v poSevni, skljuCeni legi motril s svojim mumijskim obrazom
in s svojimi ljubezni in sovrastva polnimi ofmi telo pred seboj.
Neznanka se ni ganila. Bila je kakor izklesan umotvor monumen-
talne krasote. In bolniku se je kréilo telo fizi¢nih bole¢in. Z vsem
telesom se je dvignil, Se z drugo roko se je vprl v blazino in z
ofesom ni trenil od nje. In kakor nji, je tudi njemu obkroZil ustna
otopel smehljaj brez besed. Tako je slonel nekaj ¢asa, nato pa je
oprezno in previdno poloZil eno nogo na tla . . . tudi drugo. Z
rokami se je oprijel za rob postelje, sklonil se pokonci, pogleda pa
ni odvrnil od nje. Bolnik je izpustil rob postelje in se popolnoma
postavil na noge. Z levo roko si je zasencil pogled, kakor da hoce
bolje razlotiti skozi temo, desno pa je vzpel pred sabo v polkrog.
Prestopil je, napravil je drug korak in tako se je tipaje s krileco
roko bliZal neznanki, pocasi in oprezno. Obstal je tik pred njo,
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desno roko je izpustil, da mu je kakor brez Zivljenja pala ob telo.
Zrla sta si v o¢i nepremi¢no, brez besed. Bolnik si je z levico pomel
oti, nato pa se je rahlo dotaknil telesa neznanke. Pocasi in trepe-
tajo¢ se je dotaknil vroCe, blesteCe koZe; preko me¢ in preko ledij
mu je segla roka do njenih visokih, napetih prsi, obstala tam za
trenotek, kakor da se hoce odpociti, obkroZila ramena in tilnik,
drsala preko obraza in izginila v zlatu njenih las. In potem se je
bolnik pocasi in nemo zgrudil na tla, k nogam neznanke. Z obema
rokama jo je prizel nase, svoja lica je naslonil ob njena kolena.
In v svoji dudi je zacutil blazno Custvo naslade; ki pa ni na$lo
izraza v besedah.

S svojim okamenelim smehljajem se je sklonila neznanka nize
doli k bolniku.

»Ali veruje§ zdaj vame?“ ga je vpradala.

»Vate,“ je Sepnil on.

,Ali sem resnica ali laz?“

,Resnica, resnica . . .“

»Ali hote§ zaplesati z menoj?“

,0, s teboj, s teboj...!“ je ponavljal z zamirajo¢im glasom.

,Zaigrajte!“ je vzkliknila neznanka z jasnim, strastnim glasom
in dvignila bolnika k sebi. Objela ga je, z golima rokama ga je pri-
klenila na svoje telo. In tako sta stala sklju¢ena telo ob telesu, prsi
ob prsih, obraz pri obrazu, priklenjena drug k drugemu in sta pri-
sluSkovala daljni, polsliSni melodiji, ki je prihajala od povsod in se
v mogoc¢nem, veli¢astnem ritmu razlivala v to samotno izbico.

Spocetka je bila pesem otozna, tiha pro$nja. Kakor da Sumi
kje zunaj samotno, brezvejno drevo in jeli v vetru, se je zdelo.
Nato se je razSumela v pesem gozda, v tezko, mracno, pesem. In
Ze je bilo tiso¢ gozdov. Kakor velicasten preludij je Sumela melodija,
polna zanosa in vzviSenosti. Vmes pa so se ¢uli kakor glasovi
vijoline srebrni zvoki daljnih- potokov. In nato so zabucale reke,
veletoki, oglasila se je hrumeca, otla pesem slapov in nara$cala . ..

»Ali Cujes?“ je vpraala neznanka.

»Kako Sumi, kako grozno!“ je tiho vzkliknil bolnik in se 3e
tesneje oprijel neznanke. Stala sta Se vedno drug na drugega pri-
klenjena, a Ze so se jima jele pocasi in nehote gibati noge v
skrivnostnem ritmu.

In pesem je naraS¢ala. Zarohnelo je divje razburkano morje
in preSumelo vse. Prislo je kakor odmev daljnih pobojev. Zvenketalo
je oroZje, zvene¢ rezko in ostro, pokale so granatne bombe med



Fran Albrecht: Danse macabre. 425

streli pusk, topotale so mnozice, da je jetala zemlja, v obupu so
vzkrikali ljudje, preseneeni in zafudeni . . . In Culo se je, kako je
brizgala kri. Divje, blazno je nara$cala pesem v samosilno simfonijo.
In po taktu tega skrivnostnega ritma so se gibale neznanki in bol-
niku noge. Izprva pocasi, potem pa sta jela kroZiti nalahno, kakor
v spirali. Se so se jima prsti dotikali tal in tesneje sta se oklepala
drug drugega, in vse bolj je naradcala pesem, blaznela, sikala, vri-
skala, jecala, preklinjala, ihtela, obupovala, kakor v smehu in solzah.
In onadva v temni izbi sta s pesmijo vriskala in jecala, ihtela in
obupovala v smehu in solzah in se vrtela vedno hitreje, v vedno
ve¢jih krogih, dokler jima niso postale stene preozke . . .

»Ali razumes$ vse to?“ je krifala v tem divjem vri§¢u neznanka
bolniku na uho. ,Ali razumes vse to?... Cuj, poslednje razodetje :
to je spev Zivljenja, ki igra smrti . . . Zivljenje in priroda zaigra
svoje psalme, kadar zapleSemo mi mrtvi v svoj dom na bregove
zivljenja, na otok blazenih. Zivljenje je pokorno smrti in smrt so
vrata v Zivljenje!... Kaj te je strah, ti bledi, ti dragi moj? Sladak
je ples, najslajSi je ples mrtvih . . . Pozabljenje je njegov cilj in
njegova pot vodi preko vecnosti in ¢asa, preko ljubezni in sovrastva,
preko prostora in kraja in preko vsega, kar je ustvarilo Zivljenje
v svoji omejenosti. Sovrastvo ulici, zani¢evanje Zivljenju!“

»Sovradtvo ulici, zanifevanje Zivljenju!“ je ponovil z vro¢im
glasom bolnik in se s svojimi razpaljenimi, Zejnimi ustnicami vsesal
VvV njeno ramo.

»Pretesna je ta izba, preozke so te stene! Godba igra, za-
plesiva hitreje, hitreje! Pro¢ odtod, tja, kjer diha vesoljstvo — $iroko,
brezmejno. ZapleSiva!“

In z burno kretnjo je prizela neznanka bolnika nase tako
tesno, da je jecal v njenih mocnih rokah in je onemel v sladki
grozi, ko ga je jela poljubljati na ustna, na ¢elo, na o&i, lase in
na njegove blede, upale prsi . .. Potem pa se ga je nenadoma
oprostila, pahnila ga od sebe, da se je opotekel preko sobe. Godba
je utihnila namah, le Sumenje gozdov se je Se Culo, zamolklo in
mracno, kakor iz neskon¢nih dalj prihajajoce. '

Bolnik je stal pri oknu kakor okamenel. S topo in brezizrazno
zalostjo v ofeh je zaludeno strmel v no¢ svoje izbe. Bila je prazna.

»Kaj se je zgodilo z menoj? Kako sem priSel sem?“ je za-
Sepetal in niCesar ni vedel vel. Brez namena je odmaknil zaslono,
ki je zastirala okno, odprl je oboknice, in kakor v nenadni, nepri-
Cakovani radosti mu je zasijal obraz. Tam zunaj v zraku je stala
.Ljubljanski Zvon* XXXII 1912, 8. 31
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ona, neznanka. Razgaljena, vabeca, z nasmehom na ustnih. Razkle-
njene roke so vabile, motni blesk o¢i je prosil, ustna so 3epetala
neslisne besede. Ne da bi pomiSljal, se je vzpel bolnik kvisku. Na
oknu stoje¢ se je ozrl za trenotek navzgor. Mracilo se je, nebo je
bles¢alo v rdeckasti barvi, kakor razbeljeno jeklo je Zarelo obsuto
z bakrenim prahom polprosojne megle. Navzdol se je ozrl bolnik:
videl je mnoZico, ki se je prerivala naprej, hlastno in naglo, cul je
trobenje avtomobilov, peketanje in hrskanje konj . . . Za trenotek
ga je zamamil sveZi, rezki zrak. Ko pa je vprl svoj pogled predse,
je videl, kako se mu bliza neznanka, z razklenjenimi rokami, z ne-
sliSno Sepetajo¢im smehljajem.

»Razumem te!“ ji je povedal z o¢mi, v dusi mu je bilo lahko
in nezno; nato pa je dvignil svoji roki in zakrifal svefano, kakor
vsemu svetu:

»Sovrastvo ulici, zanitevanje Zivljenju!* In Ze se je sklonil,
nagnil se globoko v objem neznanke. Ze se je dotaknila roka roke,
telo telesa — tedaj pa je zacul nenaden, oduren grohot spacenih lic,
opazil skrito zlobo o¢i in gladko ostudnost telesa, ki se je odmikalo. ..

db

Anton Debeljak:
V srpanu.

:ﬁosec, le poj in neviht se ne boj,
ko bliski ¢rni — lastavice —

sr8ijo skozi srebrni dan.

Kmet, kak lep je ta hleb rumeni

v zatoka pedi ognjeni:

pSenica se boka brezmejna, visoka,
zoreCa, Sumeca, ko skorja diSeca.
Zenjica, ¢ez dva dni, ez tri

bo§ Zela in pela vesela,

ko se srp lunin docela zostri.

db
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Josip Wester:
V ASkercevem rojstnem Kkraju.

Eopotnik, ki se vozi§ po Zelezni cesti z Zidanega mostu proti
Celju, ali se takrat spominja$, da se pelje§ mimo rojstne vasi
pesnika ,balad in romanc“, naSega Gorazda, ki smo ga letos
solnénega junijevega popoldneva spremili k ve¢nemu pocitku?
~ U¢ili smo se nekdaj in $e u¢imo v Soli, da se je Askerc rodil
na Globokem, v vasi blizu Sv. Marjete pri Rimskih Toplicah. Res
je tako; sicer pa je SirSim krogom malo znanega o tej lepi pokrajini,
Se manj pa o rodovini in o prvih mladostnih letih ASkercevih.
Vemo ime kraja, a pokrajine same ne poznamo. Tiso¢ in tiso¢ nasih
rojakov se vozi vsako leto po tem delu Savinjske doline in koliko
tujcev Slovanov, ki pohitevajo s severa doli na soln¢ni jug, potuje
tod po tej prometni progi, ne da bi se zavedali, da jih nese brzec
“tik sela, kjer je bil rojen eden najodli¢nejSih slovenskih pesnikov,
epik, Cigar ime je poleg PreSerna najbolj znano med slovanskimi
rodovi in Cigar pesmi Cita lahko v svojem jeziku i Ceh i Poljak i -
Rus i Nemec i Sved, da ne omenim Hrvatov, Srbov in Bolgarov ...
Kakor me je druZilo z rajnim pesnikom osebno znanje in mi
je ugajala njegova izredno krepka in odlo¢na mo$ka individualnost,
ki ni poznala licemerstva in ni trpela omlednega ali praznega be-
sedidenja, kakor je Zal v nasih druzbah Cesto navadno, tako me je
veCkrat mikalo spoznati njegov rojstni kraj in njegove domace ljudi, -
ki je o njih mimogrede v¢asi kaj spomnil. Vedel sem, da mu je -
pred dvema letoma umrl ole kot starec sivih las, povedal je vcasi
kaj o svojih dveh bratih in o stari teti in o sestri, ki je nedavno
umrla v Ljubljani; a vse to me takrat ni toliko zanimalo. Deset let sva
si bila dobra znanca; pred leti sva vsak vecer sedevala za isto mizo
v mali druzbi, Cesto tudi sama, in se pozno v no¢ — to se pravi
pozno za ASkerca — do poldesetih zve&er pogovarjala o tem in onem, -
o dnevnih dogodkih in literarnih stvareh. Koliko njegovih zanimivih -
dozitkov in odkritih besed, mnenj in sodb bi si bil lahko zapomnil
in zabeleZil, & bi bil zdaleka slutil, da bo treba za tem krepkim
mozem, ki je kljub svoji godrnjavosti vendar tako rad Zivel in Zivljenje
ljubil, tako kmalu pisati posmrtnice! Tedaj pa, ko sem ga zadnji¢
obiskal, lezeCega Ze v nezavesti, in Se bolj, ko sem se pri pogrebu
seznanil z njegovima bratoma in postarno teto Agato, ki je na prvi
31#
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.pogled napravila name nenavaden, rekel bi, tajinstven vtisk, sem '

“sklenil, da se o prvi ugodni priliki popeljem v njegov rojstni kraj.

In res, prvi prosti dan letoSijih podcitnic — bila je nedelja —
sem se odpeljal iz Ljubljane proti ,zeleni“ Stajerski po tisti progi,
ki jo tako zanimivo opisuje Erjavec v svojem potopisu ,Ena no¢
na Kumu“, le, da se jaz nisem odpeljal v popoldanski vro&ini,
kakor sta bila to storila Erjavec in njegov prijatelj, ampak Se v ju-
tranjem hladu, in da nisem izstopil v Trbovljah, prvi postaji na
Stajerskih tleh, ampak sem se peljal — rekel bi, proti svojemu
nafrtu — kar dalje, do koder mi je kazal vozni listek, ki sem ga
bil kupil sicer do Rimskih Toplic, a se je glasil do LaSkega trga.
Tudi prav. Ker mi je bilo dovolj ¢asa, da svoj izlet lahko podaljSam
tudi severno od Askerfeve oZje domovine, ¢eprav sem bil namenjen
vso to pot, ki znaSa od LaSkega do Zidanega mosta kakih 16 kilo-
metrov, pe§ prehoditi, sem bil Ze pred 10. uro v Laskem trgu, ba$
ko so ljudje hiteli v cerkev k masi, pa ne v Zupno cerkev, ampak v
niZje doli na levem bregu Savinje stojeco staro cerkvico Marija Gradec.
Dokaj ve¢ zanimivega ve OroZen v svoji zgodovinski knjigi ,Das
Dekanat Tiiffer* povedati o LaSkem in okolici, kakor sem mogel
jaz vsega tega videti. Pa¢ sem vpraSal kmeti¢a, kje leZi vas Debro,
ki mi jo je seveda rad pokazal. Zanimivo ime, ki je dalo brez
dvoma osnovo nemskemu imenu ,Tiiffer“.

Nato sem krenil po cesti na levem bregu Savinje proti Gradcu;
v starodavni cerkvici, lepo okraSeni z rde¢imi nagelji in vrtnicami,
bréljinom in drugim zelenjem, se je sluZila ba$ sluzba boZja. Visok,
¢vrsto zidan stolp in zidovje krog cerkve in Ze lega sama prica,
da je bil tu nekdaj utrjen tabor, ime, ki je ohranjeno povsod po
slovenskem ozemlju; celo v nemS8kem Frohnleiten nad Nemskim
Gradcem pravijo staremu mestnemu gradu Taber.

Cesta zavije na levo pro¢ od Savinje, jaz pa krenem nizdolu
po stezi, ki se ¢im dalje bolj zoZuje, dokler se na re¢nem ovinku
pri Modricu ne izgubi na savinjskem produ. Tu opazim na
drugem bregu ¢oln in kmalu prikli¢em iz hiSe nasproti brodnika,
ki me predroZi na desni breg. Po zloZni cesti sem korakal dalje
mimo Udmata in Selc; solnce je soparno pripekalo in naravno je,
da me je bistra Savinja izvabila za nekaj Casa v svoje hladilne
valCke. —

Ni e zvonilo poldan, ko sem prispel v li¢no vas Sv. Marjeto;
zdaj sem se Cutil v ASkeréevi domovini, ne da bi prav vedel, kje
je Globoko in kje so SenoZeli, kjer bivata njegov brat Miha in teta
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Agata. Tu pri krstnem kamenu sv. Marjete je bil kr¥¢en Se istega
dne, kakor je bil rojen, 9. januarja 1856 —; v tej Soli se je u€il brati
in pisati in v tej cerkvi je v poznejSi dobi kot provizor opravljal
leto in dan duhovske posle.

Odzvonilo je poldan. V gostilni sem poizvedel o SenozZetih.
Skoz okno so mi pokazali gor nad Toplicami na strmem pobocju
malo selo z nekaterimi strehami, e§, tam gori so SenoZeti, tam
gori osebenjkuje brat Miha, malo niZe doli pa ima ,teta Ajka“ svoje
posestvo in svojo hiSo. Tako sem zvedel smer, kam naj se obrnem,
in prav ni¢ me ni motilo, da sem naSel na $pecijalni karti zabe-
lezeno na istem kraju ime ,Senele“. Pa ne, 'da bi bila to ,fone-
ticna“ pisava!

Izpred gostilne se obrnem po cesti proti jugu; ¢rez Cetrt ure
dospem do Toplic in pridem v moderno kultivirani svet: cesta se
izpremeni v gladko, z drobnim peskom posuto pot, gozd v sencnat
gaj, preprezen z belimi stezami, in pot mi zapre visoka gosposka
stavba, kopalisko poslopje z dale¢ vidnim napisom ,Gott segne das
Bad“. Ze sem menil, da sem zaSel, kar mi pove moZak domadin,
da hodim pravo pot, &e¢ hofem na SenoZeti; samo skoz grajsko
vezo mi je bilo treba iti in $e malo po ovinkih skoz kopaliSki park
in zopet sem bil v preprosti naravi med sen¢natim bukovjem. Pot,
razdrapan kolovoz, me vodi venomer navkreber. Kmalu pridem iz
gozda na senoZet; Se malce hoda po stezi in Ze stojim pred zidano
hisico, z opeko krito. Na Siroko in gosto razpeljana brajda z bujnim
trsovim listjem senc¢i hiSo od spredaj. Krog in krog vlada svean
nedeljski mir; le voda, ki Zubori po Zlebu v korito, moti to tiSino
in kokosi, ki grebejo in se otepajo po prahu pod napusc¢em, pri¢ajo,
da hiSa ni zapu$cena, dasi je zaprta in ni nikogar nikjer videti.

Pa¢, tam v travi je zleknjena Zenska, ki dremlje. Moje stopinje
jo predramijo; dvigne se, pomane si o¢i in prijazno mi zaZmiri
naproti postarna Zenica. ,Dober dan! Kje je dom Antona ASkerca?*
jo vpraSam. ,Tale hiSa tukajle je,“ mi odvrne; ,pa tukaj »gospod«
niso bili rojeni; tamle doli na Globokem je bil njih prvi dom,“ in
pokaZe mi selo globoko v dolini. Le par streh je bilo videti izmed
gostega sadnega drevja.

Zdaj prisedem tudi jaz na trato in zaCela sva pomenek. Pravila
mi je, da je Ze iz mlada pri hisi, da je dobro poznala Antona, saj
sta krave vkup pasla. ,Kako vesel detek je bil to! Vedno si je kaj -
novega smesSnega izmislil, da smo se mu vsi od srca smejali; vsi
smo ga imeli radi. In tudi pozneje, ko je bil $tudent in je domov
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prihajal, se je rad z nami pogovarjal in nam veliko ucenega po-
vedal.“

Izmed vseh otrok — Zivita le dva brata, sestra je lani v Ljub-
ljani umrla — je bil edini Anton rojen v ofetovi hisi na Glo-
bokem. Do svojega tretjega ‘leta je bil tam doli; nato pa se je oce
preselil na SenoZeti k svoji sestri Agati. Posestvo s hiSico vred so
mu bili prodali; slabo je znal gospodariti in kar je dobil denarja,
je vsega znosil v— loterijo. Vendar posestvo ni priSlo v tuje roke;
kupila ga je teta Agata, lastnica hiSe na Senozetih, ki ima tako Se
sedaj dva ,grunta“ in velja v tem okraju za jako premoZno Zenico.
Rodovina torej se je okoli 1. 1860. preselila na SenoZeti; tu je bil
ofe osebenjek na sestrinem posestvu, doim je sestra poleti bivala
doli v Toplicah, kjer je imela lepo sluzbo kopaliscarice, ki ji je
tekom 50 let, kar je imela opraviti z bogatimi tujci v Toplicah,
_prinesla gotovo lepe denarce v hraniinico. Dekla Cila — fako je
ime moji znanki — je zatrdila, da imajo ,teta Ajka“ shranjenih
. veliko tisotakov, samo da ne more nih&e izvedeti, koliko jih je.

In dalje mi je pravila o rajni materi, ki ji je bilo tudi Agata ime;
prej pa se je pisalaza Knezovo. Revica je umrla $e mlada, nekaj nad
trideset let stara; plju¢a so se ji bila uzgala in v nekaterih dneh je
bilo po njej. ,Nikdar Se nisem videla nobenega otroka tako bridko
jokati, je dostavila, »kakor je jokal Anton, ko so mu mati umrli.
Tam le za hignim voglom se je skril in tako neznansko ihtel, da
ga nismo mogli potolaziti. Dober otrok je bil!

Ker ga v Solah ofe ni mogel vzdrZevati, ga je podpirala teta;
pa tudi sam si je pomagal s tem, da je druge pouceval. Oceta je
imel jako rad; poSiljal mu je redno mesefno podporo; zadnja leta
_po deset goldinarjév na mesec, tako da stari moz ni trpel pomanj-
* kanja. Pred dvema letoma — bilo je na Jurjev teden — ga je vzela
< smrt, 85 let starega.

In Cila mi je pravila, kaj ji je pripovedovala teta Agata o po-
grebu rajnega Antona: ,Kaj takega Se niso videli na svetu. Toliko ljudi
je bilo, da ni bilo ne konca ne kraja, in konji so peljali krsto v
steklenem vozu. Gospodje so bili vsi v ¢rno obleceni in so imeli
na glavi visoke, svetle kape; nekateri v rdelih srajcah pa so stopali
kakor vojaki. In luéi so gorele po ulicah pri belem dnevu. — Skoda,
da tete ni doma! Sli so Ze zjutraj k masi in najbrz ostanejo doli
tudi pri vecernicah. Kar tukaj pocakajte, do $tirih gotovo pridejo!
Vam bodo dali tepkovca piti, pet let starega. Ga ne dajo vsa-
kemu“.
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Zdaj mi je bilo e bolj zal, da nisem naSel tete doma. Cakati
nisem utegnil. Krenem navkreber po senoZeti mimo zapuScenega
vinograda in hitim proti prvi hii, ki jo opazim. Pridem za hido in -
tam najdem brata Miha, sedefega pod tepko in pestujocega otroka,
dveletnega Toncka. Ne da bi ga bil prosil, se mi prijazno ponudi,
da me spremi na Globoko in potem na Zidani most do brata Janeza.

Medtem, ko se je Sel praznje oblacit, sem razgledoval pokrajino.
Senozeti lezé na poloZni rebri pod strmim StraZznikom sicer ne bogve
kako visoko, mogoce kakih 450 m nad morjem, torej ve¢ ko 200 m
nad Savinjo, ki te¢e doli po tesni dolini. A pogled s tega sela, ki
nima ve¢ kot tri gospodarje, je nekaj nenavadno lepega. Doli v
globeli Sumi sinja reka; ob njej se vije bela cesta, ki veZze Posavje
s starodavnim Celjem, na drugem bregu Savinje pa prometa bogata
zelezniSka proga. Kjer se dolina malo razSiri, stoji Zupna vas
Sv. Marjeta z belo cerkvijo in na strmem obronku zraven nova
cerkvica Marija Lurd; na drugi strani pa ZelezniSka postaja in tik
pod SenoZetmi staroslavne Rimske Toplice, ki so jih baje zasledili
psi, ko je neki rimski cesar peljal tod svojo vojsko; toliko ¢asa so
psi grebli zemljo, da so izgrebli gorki vir, ki izle¢i vsakovrstne
bolezni. Stara rimska cesta je peljala bojda prek Senozeti. — Pogled -
na okrog sicer ni dalekoseZen, a vendar nudi ofem krepke obrise
hribovja, ki se tod okoli grmadi in ¢redi, s cerkvicami po vrhovih.
Sami svetniki in svetnice so si tu v okolici izbrali svoje domove:
na desni od Savinje se vrsté Sv. Mihael, Sv. Katarina, Sv. Kristof,
Sv. Jedert in Sv. Stefan, na levi pa Sv. MiklavZ in Sv. Koloman
in dalje v ozadju Sv. Lenart in Sv. Lovrenc, celo s Kranjskega sém
zre Sv. Katarina nad Radefami, nad vsemi pa prva¢i Sveti Kum s
cerkvama sv. JoSta in sv. NeZe, najlepSa boZja pot na Dolenjskem.

Kdo bi mogel dognati, kako vse je rojstni kraj s to pisano
okolico vplival na dovzetno duSo malega decka, ki je hodil sleherni
dan v Solo doli k Sv. Marjeti skoz Toplice, kjer je poleti srecaval
tuje ljudi s tujo govorico in tujimi obicaji! In tam na oni plati
zelezna cesta, ki veze evropski jug in sever; sredi po strugi pa
savinjski plovci na splavih, plavedi les iz domacih gozdov po
Savinji in Savi dol na Srbsko in se dalje po Donavi na Rumunsko,
Bolgarsko, nekdaj celdo ,tja dol ¥ Turdijo gléboko“ — ali niso taki
vtiski budili v nadarjenem decku fantazije, ki se je pozneje v mladenicu
in moZu raznetila v pesniSko silo, hrepeneco vén iz tesnega obzorja
domace zemlje? Vsaj toliko je gotovo, da na mlado duSo mogoéno
vplivajo odnoS$aji, v katerih preZivi mladostna leta, in da vtiski,
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ki jih nudi narava in opazovanje tujih ljudi, niso zadnji, ki dajejo
pravec nadaljnemu duSevnemu razvoju razboritega Cloveka. Vrhutega
" mu je znal ofe veseljak veliko pripovedovati o dogodkih doma in
po svetu. Rajnki sam mi je pravil, da je dokaj motivov za balade slial
iz ust svojega oCeta, n. pr. Mejnik, Godeva balada, Svatba v Logeh,
Skala v Savinji, itd. Vsekakor je vladalo tu gori na SenoZetih svo-
bodno, pastirsko Zivljenje z jasnim obzorjem in prostim pogledom
- v svet, do¢im je na Globokem svet stisnjen v soparno sotesko: tu
> gori je zrastel epik, tam doli bil bi postal lirik . . .

Z Mihom sva od$la po rebri navzdol; Se enkrat sem se oglasil
pri Cili, da sva se poslovila. Tete Agate Se ni bilo doma; pac
pa sva jo morala z Mihom srecati, ¢e drugje ne, pa v gostilni pri
Jurju pod Toplicami. Nisva dolgo sedela za mizo pri Jurju, kar
vstopi drobna Zenica, majhne, kos¢ene postave. Takoj me je spoznala,
da sem tisti, ki sem jo bil pri pogrebu ogovoril. Cudna Zenica to!
Steje petinsedemdeset let svoje dobe, pa je Se Zivahna in bistra
kakor Zenska v najboljSih letih. Poteze na obrazu so ostro izrazite,

pogled prodirajo¢, oci se temno svetlikajo, nekaj tajinstveno zago-: -

netnega je v njenem bistvu. Dasi je bila nedelja in je bila teta
Agata pri dvojnem cerkvenem opravilu, vendar njena obleka ni bila

. - posebno prazniSka, celd luknje je imel njen jopiC in ruta je Ze izgu-

bila pravo barvo. Nih&e bi ji ne prisodil, da je to tista Agata, ki je
stregla toliko let visoki gospodi in ki hrani doma hranilne knjiZice
z visokimi vsotami. V¢asi si neki natakne ¢revlje rajnega moza in
oblee njegovo oguljeno suknjo, &e§, da je tako najbolj varna pred
nadlezneZi in berati. — Vsa vzhi¢ena mi je pripovedovala o ,gospodu®,
kako mu je poSiljala podpore v Cel]e in Maribor, kako je ona priredila
vse za njegovo novo maSo — mnajlepsi in najve¢ji kozolec pri
Sv. Marjeti si je bila izbrala v ta namen —, kako lepa pisma da ji je
pisal; posebno enega ne more pozabiti, v katerem ji vosc¢i h godu
in je v njem narisal drevo s ptickami na vejah, ¢e$: Tako naj Vam
pticki ob godu Zvrgolé in prepevajo! ,Dober ¢lovek je bil na$
Anton! Za praznike mi je iz Ljubljane zmeraj poslal steklenico naj-
boljSega vina!“ Tako je pripovedovala o njem le dobro. — Pripomniti
moram kar tu, da mi o rajnem ni rekel nobeden njegovih sorodnikov
niti na)man]se 7al besede, dasi vedd, da se je bil duhovskemu
pokhcu docela odpovedal. Taka je pieteta preprostega ¢loveka!

Po novem betonskem mostu sva prisla z Mihom do zelezniske
postaje in odtod ob progi dalje na Globoko. To ni vas, selo je,
ki Steje dvoje ali troje hi§, tik ob ZelezniSki progi na desni, Ce se
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pripelje§ od Zidanega mosta. Svet je tu malo napet in na gornjem
robu, kjer se prienja gozd, tici, med koSatim sadnim drevjem skrita,
Askerceva rojstna koca. Koca je, ne hiSa; na pol razpadla, postavljena
tja na breg tako, da je v levem, vise lezetem koncu vhod v koco,
v spodnjem pa je, ker breg pada, toliko prostora, da so vanj naredili
klet. Streha je s slamo krita, na spodnjem koncu je prislonjena
k zatrepu manjSa streha, slone¢a na lesenih stebrih, prazni prostor
pod to streho sluzi za svisli, kjer si je bil rajni oce naredil
kamrico. Pod napu$¢em pa stoji Se lesena stiskalnica, ki so jo
rabili v prej$njih dobrih ¢asih, ko je S$e rodil vinograd, zasajen
tik za koCo. Zdaj je vse zapuSfeno: vinograd, vrt in kota. Nihce
ne stanuje v njej in vsakemu je vhod prost. Se nekaj let in
— ASkerCevega rojstnega doma ne bo ve¢, Ce s€ ga prej kdo
e usmili, da ga reSi razpada in pozabnosti. Skoz vrata vstopi$
v ozko temno lopo; odtod je vhod v zakajeno kuhinjico, na desno
pa v izbo z dvema oknoma, da ne reCem, linama. In iz izbe stopi$
lahko $e v tisto kamrico, ki si jo je bil ofe na svislih opazil, da je
imel v njej svojo posteljo.

Tak torej je dom enega naSih prvih pesnikov! Taki so domovi
nasih veljakov in duSevnih prvakov! Kakor poje Gregor€ic:

,Od tam nam misleci globoki,
od tam klicarji k nebu nam,
od tam nam pesniki- proroki,
za dom borilci vsi od tam!“

Presernov rojstni dom, Jenkov, Levstikov, Jurcicev, Gregorticev,
vsi ti S0 $e ponosne kmetiske hiSe v primeri z Askerevim prvotnim
dogovlexn In kakor je 1zg|mla s povrsja Stritarjeva rojstna hisa in
stoji sedaj na nje mestu staja, tako se utegne zgoditi z ASkercevim
domom, da crez nekaj let o njem ne bo drugega sledu, ko kup
kamenja in ometa. Kje je kdo, ki hoce to koo, pod cije streho se
je rodil pesnik ,Stare pravde“, resiti razsula?

Inako mi je bilo pri srcu, ko sem se poslavljal od te revicine
in zapuSCenosti, iz katere je iz3el in zrastel moZ tolikega duSevnega
bogastva in take pesniSke tvornosti, kakor je bil Gorazd.

Menil sem, da pojdeva po levem bregu Savinje, dokler ne
prideva do ¢olna, ki bi naju prenesel na drugo stran; a Miha ni
hotel, ¢e§, da Colnom na Savinji ne zaupa. Zato sva $la nazaj po
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novem mostu — stari leseni kriti most pelje ‘malo viSe prek Savinje
v Sv. Marjeto — in kmalu sva korakala po gladki cesti proti Zidanemu
mostu. Kako skrbno se je Miha izogibal drobnemu ostremu pesku,
ki je Z njim cesta mestoma posuta, ¢e$: ,Te podplate, ki jih imam

na sebi, je Se Anton kupil in mi jih poslal iz Ljubljane. Posihmal

ne bom imel nikogar, ki bi mi jih kupoval.“

Cesta prihaja izvoZena in prasna, znak, da se blizava prometnemu
kraju. Poldrugo uro sva hodila, da sva priSla do prvih hi§ Zidanega
mostu. Vas to ni, ampak le vrsta hi§ doli ob cesti in na oni

strani gori na rebri ,Majland," naselbina tovarniSkih in Zelezniskih »

delavcev in usluzbencev. — Li¢na hiSica nad cesto, ena izmed
prvih od celjske strani, je last brata Janeza. Vse na njem spominja
na rajnega Antona: ostri obraz brez brade, visoko celo, nasrSene
- obrvi, pokoné¢ni lasje, kretnje, govorica — pravi ASkerc, kakor je
bil na vnanje.

Tako sem koncal svoj nedeljski izlet . . .

* *
*

Kmalu mine trideset let, odkar sem se kot prvoSolcek prvi¢
vozil po tej progi v Ljubljano. Zivo se spominjam, kak vtisk je
tistikrat napravila name ta postaja in Se posebe ,zidani most“, ki
pelje prek Savinje. Takrat pal Se nisem sanjal o slovenskem pesniku,
_ki je tu v blizini doma, Se manj pa, da bo naju tok ¢asa seznanil
~in osebno toliko zblizal, da mu bom kedaj pisal spominski list o
.njegovem rojstnem kraju.

Tako se v Zivljenju nizajo dogodki, dozZivljaji in spomini, ki
imajo za nas tem vi§jo vrednost, s ¢im pomembnejSim in zname-
nitejSim ¢lovekom nas veZejo.

y—
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Ant. Askerc: .
Atila v Emoni.

(L. 452))

Romanca.
Mezai: 3% leahiag zat TMawwoviag
» 3
S5m0 <o Nuguzov (f331) méhs "Hadva,
Ilzohopaios.

I

Lepé se lo¢i solnce od Emone,
posilja ji poljubov za slovo,
poslednjih Zarkov s svoje svetle krone
padaje velicastno za goro.

Po ulicah pa valovi Zivljenje,

Sele sedaj prienja se vrvenje,

ko spusta se na svet veferni hlad.
Emoni beli cvete zdaj pomlad
darove svoje pisane troseca,

povsodi vriskajoca, zeleneca,

vse, kar Zivi, k ljubezni spet budeca.

Na mesto lega mehek, tih vecer,
iz hi§ mescane vabi mir.

Pa v druzbah se sprehajajo

in kramljajo¢ postajajo.

Tu, tam Emoncani se mladi
ozirajo po Zenskah radi,

ko godnih ptic iz svojih gnezd
spet priSlo novih je nevest

na glavno ravno $etalice!
Kdor hote, si lahko poisce
dekleta lepega nocoj

in zaro¢i gredo¢ se Z njoj . . .
O, saj so deve belolice
emonske znane Krasotice.

In vse so draZestnih o€ij,
ljubezni Zar iZ njih gori;
ozirajo se hrepenece

bogatih Zeninov Zelece.
Najlepse danes ni nikjer,
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Ceprav je tak vabljiv vecer.

In marsikdo se ogleduje

in mnog Setalec poprasuje:

»,Kod neki hodi danes, kod?

Mar drug si je izbrala pot?
Nemara je le zapoznela

najlepsa deva nam Marcella . . .“

Marcella pa sedi sedaj doma

na glavni ulici tam v hisi svoji.
Ba§ odigravajo tezavni boji
Marcelli mladi se na dnu srca.

Kaj mar ji danes pestro Setalisce!
Kaj mar, ¢e kdo pogresa jo in iSce!
Ostala néla$¢ je doma nocoj.

Naj dobojuje prej svoj sréni boj.
Naj zunaj Cardo maximus Sumi,
Setalcev roj po njem se naj vali!
Zdaj mora biti sama in brez price.
Zivljenja njenega ta boj se tice . ..

Na vrtu motil jo je vodomet
umetni z mlado suZnjo vred.
Oba preglasno sta ji Zze Sumljala
in pela vsak po svoje in kramljala . . .
Nevoljna odhitela je odtod,

pa §la je v atrium v intimen kot

in skrila se ... Ni nasla Se pokoja...

Ne! Biti hoce Cisto sama svoja . ..
Naposled! V svoji sobi je sedaj.

V razkoSni mali sobi njen je raj.
Tu blagodejna, ljuba je samota,
vSe¢ srcu njenemu je ta tihota ...
Tla lep so umetniski mozaik,

po stenah vrsta klasi¢nih je slik.
Slikar na stene dihnil je bogove

in v svetih gajih marmorne hramove.
Tu, tam vrti ples nagih se devic
na sredi Sumnih rimskih veselic. ..
Srebro, zlato po sobi se leskete —
sledovi bivSega bogastva, srefe. ..
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Marcella sede, podpre glavo v dlan . . .
Premislja ves pretekli lepi dan ...

Spet bila ga je videla..: Obcutek
ljubezni sveZ Zivi Se ta trenutek

na duSe dnu ... In sklep je njen gotov.
In ve, da volja dobrih je bogov,

da Aelianova je zdaj nevesta!
ZastavonoS§i mlademu bo zvesta!. ..
Valerius Aelianus — to ime

deviSko osrecuje ji srcé ...

Ob jaspisovo mizo dragoceno

- opira laket beli ... Glavo njeno

poljubil je poslednji solnéni Zar...
Valerius . . . Kaj drugi so ji mar!

Pa skloni k skrinji se na tleh ob strani

z okraski bronastimi okovani,

odklene z drobnim klju¢kom jo ... Zaklad
zasveti se v hranilnici tej zlat.

Cekinov kuplek se na dnu leskece.

Denar ta naj bo pérok njene srece.
ZastavonoS$i ga pokloni v dar

za doto, kadar bosta sreen par...

Marcella jemlje zlate v roke, Steje

in Steje jih med prsti in se smeje

od tajne srece, ki ¢rez kratke dni

se v mladem srcu njenem naseli.

In polne te bodoce tihe srece

nad skrinjo drago sklonjena Sepece:
»Deset . .. pa dvajset. .. trideset. .. 3e, Se!
Oh S&tirideset, petdeset jih je!

Kako se svetijo ti lepi zlati!

Ze smem se malko Z njimi pobahati . ..
PriStedjen vse, prihranjen je denar.
Prenekateri vmes je ljubek dar
sorodnikov, sorodnic ... Leta mlada!. ..
Emona vsa me je imela rada,

ko tekala okrog sem ¢rnih las

in kazala ljudem vesel obraz

kot dete nezno ... Kak se to leskece!
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Prinese 1i zlato mi to-le srece?’. . .
Kako na kamnu ta zlatnik zveni

in poje, da srce se veseli!

Se skoro novi, kakor 3ele lani

bi bili v Rimu naSem nakovani! . . .
Pa ni jih jeden cesar sam koval

in vse ni jeden sam vladar izdal.
Razli¢ne na cekinih so podobe,
gotovo niso vsi iz ene dobe . ..

To Maksiminian je, rimski car,

to Diocetianus, sovladar

njegov . .. Obraz je ta-le Konstantin
Veliki . . . To Konstancijev cekin

in ta Konstansov ... Priajo napisi
razlo¢no ¢itni nad podoborisi.

O varno shranjen bode moj zaklad,’
nobeden ne odnese mi ga tat!

Da, to neko¢ bo moja mala dota. ..
Dovolj bo za Marcello taka vsota.
Oh, ko bi ofe Zivel Se, da, da,
imela skrinja ta bi ve¢ zlata!

No, pa saj tisti, ki me vroce ljubi,
le mene ljubi in le mene snubi.. .
Nikoli ni Se praSal za denar.

Vet ko zlato sem vendar jaz mu mar!“ . . .

Marcella spet zaklene si zlato . ..

Na vratih nekdo je potrkal — kdo?
Glej v sobi mati njena se pojavi.
Marcella vstane, nemo jo pozdravi . . .
Matrona je Castita sivih las,

otij je njenih duhovit izraz.

Poljub pritisne svoji lepi h&eri

na Celo, pa ji ree: ,Ne zameri,

¢e motim te ... Saj vem, s ¢im se peca$...
Pokaj skrivnosti pred menoj ima$?
Kako, da zarudevajo ti lica?

Zlatnike Steje moja golobica!

Pokaj bi bilo pred menoj te sram,
Marcella? Ve$ da rada te imam,
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pa ti Zelim vsak dan najboljSe srece.
Bogastvo res ni to zlato bleScece,
ki sama si si ga prihranila.
No, pa saj Zenin tvoj je bogata$
in vem, da malko rada ga ima$
in snubca se ne bode§ bréanila. ..
Veliko takih snubcev ni v Emoni
ko snubec tvoj, tak imovit mescan,
postaven moz, patricij dobro znan . ..
Le priporocaj se Ze zdaj Junoni.
Predpoludnem bil zopet je pri nas,
pa priSel ni bil ravno pravi Cas:
Ti tisto uro, ljubica Marcella,
ba§ k teti Horaei si odhitela.
In Zalosten je bil castilec tvoj,
ker videl ni neveste pred seboj.
Marcella.
In kdo je to?
Mati.
Se prasas, dete moje?
Marcella.
Res, temne so mi $e besede tvoje.
Mati.
No, Decius Avitus, na§ mescan!
Kaj, ta bogati moz ti je neznan?!

Marcella.
Neznan! ... Kdo neki ta je Cudni ujec?
Moz dusi moji je docela tujec!
Mati.
Res?!... Hcerka, ti opeSal je spomin?
Marcella.
Pripoveduje$ bajko iz davnin? ...
Mati.

Glej, glej, kako nevedno se mi dela
in drazi me, se smeje mi Marcella!
Ze Cisto tuj ti je njegov obraz?

Pa tolikrat on bil je Ze pri nas!

Saj dobro ve§, da te Avitus ljubi

in tudi ve§, da te za Zeno snubi. ..

439
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Marcella.
Pa ve$ ti mati, ¢e ga ljubim jaz?
Mati.
Ah, dete moje! To opravi ¢as. ..
Da, pride ¢as in Z njim ljubezen pride
in srce s srcem najde se in snide . ..

Marcella.
Nikoli! Ne, nikoli! Snubec ta
ne bode imel mojega srcd,
ne roke moje!

Mati.

Ljubo moje dete,
posludaj moje tehtne, modre svete !
Bogata Zena bos in sre¢na bo§!
Posestvo krasno ti ima ta moz.
Njegova hisa je v Emoni znana,
saj lepSe nima na$a dekumana.

Marcella.
Naj ga ima bogastvo, naj ima!
Pa Z njim ne kupi mojega src!
Srcé sem svoje sama darovala
in Zenina sem sama si izbrala. ..

Mati.
Tako, tako?!... Ce pa je res tako,
Ne maram siliti te ve¢! Naj bo !
Pa bodi sre¢na, draga hlerka moja!
Saj samo to Zeli ti mati tvoja!
In kdo je tvoj?
Marcella.
O saj ga Ze pozna$!
Saj parkrat Ze obiskal dom je na$. ..
Valerius Aelianus . ..
Mati.
Ej vojaka
si si izbrala, lepega junaka!
Marcella.
Da, Zenin moj najlepsi je vojak
emonske legije, mlad in krepak!
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In v prsih bije mu srcé posteno,
da boljse mosko ni srcé nobeno.
Zastavono$a ta ... Kako imam

ga rada! Saj Se danes pride k nam,
obljubil mi je davi...

Mati.
Naj prispeje,
da vidim snubca tvojega ¢im preje!
Ce nasla v njem moza si res svoj vzor,
naj zveza Z njim ti sre¢e bo izvor.
Nicesar drugega ti ne Zelim!

Marcella moja, bodi sre¢na Z njim!

In suZnja Zoé& odpre v sobo vrata

vsa okovana z bronom, dvokrilata. ..
Kdo tik za suZnjo stopil je na prag?
Lep vitkostas in ¢rnolas vojak.

Ko jelka v gori raven se postavi

in po vojasko resno brZz pozdravi.

Od nog do glave &vrst in cel Rimljan,
pozna§ mu na obli¢ju: moZ juzan...
Tezko da bil bi par mu kdo v Emoni.
Globoko se obema damama prikloni . . .
Marcella ga predstavi: ,Zenin moj —
Valerius Aelianus . .. Zevs s teboj!“

Mati.

Naj sre¢o nam prinese prihod tvoj,
Valeri Aeliane, gost moj dragi!

Se pozdravljam te na mojem pragi!
Spostujes, slis§im, mojo ljubo héer?
Pa dobrodoSel!. .. Zanimiv veler!...

Valer. Aelianus.

Castita mati, ¢islana matrona!
KrasnejSe deve nima vsa Emona,
ko krasna je Marcella, vasa héi!
Za njo ze dolgo srce mi gori.
Zaljubljen sem Ze dolgo, dolgo vanjo
in no¢ in dan jaz mislim samo nanjo.
.Ljubljanski Zvon* XXXII. 1912. 8. 32
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Dozorel sanj najlepSih sklep je moj,
zato sem moral priti k vam nocoj:
Hoteli bi, matrona Gaja, mati,
Marcello svojo mi za Zeno dati?

Mati.

Zet Aelianus mi bo jako vSel!
Pa to, Marcella, je pal tvoja rec,
da omozi§ se prav po svoji volji.
Zabraniti ve¢ ne¢em ti nikoli.

Marcella.
Da, ljubim ga Valerija gorké
in samo njemu svojo dam roko.

Mati.

Vesela sem, Valeri, ¢e jo ljubis,

in rada vidim, da Marcello snubis.
Oh, skoda, da ve¢ Gajus ne Zivi,

ko zdaj nevesta je njegova hdéil. ..
Drugace vse je bilo v hisi nasi,
zlatarjevi so bili bogatasi.

Odkar moj moZ podjetni je umrl,
bogastva vrelec se nam je zaprl.
Potem napadali so nas barbari,
Emono so pustoSili pozari. ..

In hiSe naSe blesk in ves sijaj

njen umetniski — ta je bil nekdaj. ..
Kar vidi§ Se, Valeri, so sledovi
sre¢nejSih dni ... Verjemi Gaji, vdovi!
Bera¢i nismo — pa zlatarski stan

ni najpremoznejsi danasnji dan ...

Ko duh prikaZze spet se Zo& mala,
pa migne Gaji ven ... Samé ostala
pri mizi zarofenca sta, sama . ..
Drug drugemu si zreta v dno srcé!
Valerius ovije svojo roko

okrog vratu Marcelli in globoko

se potopi v prekrasne ji o¢i,
poljubi jih, Sepece, govori
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in govori ji strastno, koprnece,
poljublja vmes ji ustnice rdece.

iz ust mu vro besede plamenece:
»Marcella, ti moje si Cisto zlato!

Kaj mari kovano mi tisto zlato,

ki varno zaklepa ga skrinja in hrani,
pred lakomnim tatom ga no¢ in dan brani!
Kaj meni vse tisto bogastvo je mar,

ki imel ga kdaj je tvoj oce zlatar!

Ti sama si dota bogata, najve¢ja,

ti sama najdrazji zaklad si in sreca!
Kaj Zlahtnih je kamenckov mrtvi mi lesk!
O¢i- tvojih Zivih mi ljubsi je blesk!
Marcella, Marcella! Vsa tvoja krasota
najviS§ja v Emoni dekliska je dota!

In tvoje nedolZno ljubece srcé

in delavne tvoje in skrbne roké

in duSa udana mi tvoja iskrena —

kje enaka na svetu je cena?

Bog Mars mi pripasal vojaski je me¢,
pa, ljubica sladka, ti zdaj si mi vec!
Ti Venus si moja olimpska prekrasna!
Kako obozavam te, boginja jasna,

in ljubim te, ljubim, ti soln¢ni moj Zar!
Ti blazenost moja, Zivljenja moj Car!
Marcella, glej, danes nevesta si moja!“

Marcella.

Da, tvoja sem, Valerij, samo tvoja!
Zato pa nekaj strai me, skrbi. ..
Je res li, da nam vojska spet grozi?
Pri teti Horaei sem nekaj Cula . ..
Oh, ¢e sovrazna sila bi razsula
Emono nam predrago! ... Nikdar
ne bila midva bi poroen par!

Valerius Aelianus.
Kar ¢ula si, so temne govorice . . .
Utegne biti nekaj v njih resnice . ..
Pomisli, kolik na$ je rimski svet

32%
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in koliko pretrpel je Ze let,

opasnih let, nemirnih in viharnih!
Sosedi so sovrazni krog in krog

mej naSih in nebroj barbarskih rok
istega Ze po rimski se drZavi,

da nam razbije jo in da nas zgnjavi!
Kaj misli§, da na svetu mir je kdaj?
Ta svet je vecen boj in dirindaj . . .
Ne boj se...

Marcella.

Ne bojim se le za sebe,
bojim se tudi, ljubfek moj, za tebe ...
Primitivianus pa je one dni
prinesel straSne Horaei vesti. ..

In sosed na$ Primitivian ne laZe . ..
Kaj se zgodi, to v kratkem se izkazZe ...
Valerius Aelianus.

Primitivianus je prijatelj moj . ..

Kaj ve, izvem od njega Se nocoj. ..
Tacas pa ne vznemirjaj se, Marcella!
Pro¢ strah in skrb! Pa bodi mi vesela!
Ne zabi name! ... Daj mi $e poljub!

Marcella.
Zdravstuj, Valerij, ti moj sladki up!

In povrnila se je mati Gaja
in sedla k mizi: ,Glejte si, od kraja
kako otozna si bila poprej,
a zdaj si vsa drugacna, vsa vesela!
Ostani, golobicica Marcella,
mi dobre volje v hiSi Se poslej!*
Valerij vstane: ,Moj poklic me zove
in sluzba goni, zZal, od vas me proc.
Pogledat idem k strazam na zidove. ..
Na svidenje, gospa in lahko no¢
z Marcello vred!. ..
Mati.
In jutri zopet pridi!
. Marcella.

Da zdravega te duSa moja vidi.

——miee gy
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Jos. Premk:
Krona v viSavi.
(Konec.)

oroCila sva se torej, a s tem se najino Zivljenje ni skoro ni¢

izpremenilo. Ce sem sedel pozno v no&i pri svojem delu,
se je sklanjala ona v sosedni sobi nad svojimi knjigami in
malokdaj se je zgodilo, da bi igrala vlogo zaljubljenih zakonov.
To je nama bilo tuje in sme$no. To me je veselilo in bil sem
zadovoljen in sreen, da sem imel Zensko tako sorodne duse.
Ce sva se prepirala, ni bil najinemu prepiru vzrok kak druZinski
dogodek ali kaj enakega, kakor se dogaja v zakonih, temveé ta
ali oni slavni ulenjak, ki je trdil o tem in onem drugace, kakor
sem mislil in dokazoval jaz. In tako je nama teklo Zivijenje v
soglasju in zadovoljnosti kakor pred poroko. Ce se je zgodilo,
da sva si stala nasproti nekako razmisljena, dejal bi — kot moz
in Zena, sva bila nerodna in sva se zdela sme$na drug drugemu.
Toda to se je zgodilo redko in ¢e sem kdaj pozneje razmisljal o
takih dogodkih, sem se cudil, da se je sploh moglo dogoditi. Saj
v zakonu nisva iskala drugega, kakor najine skupne duSevne izpo-
polnitve ali bolje opore in pomoci do svojega cilja drug v drugem...
In morda bi vZivala to neskaljeno zadovoljnost Se danes, da se
nama ni rodilo — dete. Decek je bil in Eleonora ga je bila vesela,
da je na moje veliko zatudenje kmalu jela zanemarjati knjige in
svoje Studije in Zivela le bolj otroku. Ko je postala mati, se je
izpremenila popolnoma: govorila je le o njegovi bodo¢nosti, skrbela
za njegovo odgojo, in knjige so pocivale zapusfene na njeni pisalni
mizi, kamor je sedla le redko, a $e tisto le za malo ¢asa. Nekdaj
resna in duhovita, je postajala razposajena, skoro otro¢ja in nikakega
sledu o doktorici modroslovja bi ne zasledil v njej, kdor ni vedel
za njene zmoznosti, kakor jaz, ki me je ta njena izprememba na-
ravnost uzalostila. Za pogovore, kakor nekdaj, ni bila ve¢; vse njene
misli so se sukale menda edino v materinstvu, in takrat sem spoznal,
da si Zenska pa¢ ne more Zeleti lepSega cilja in velje srete — kot
poslati mati.“

Dominik se je pri tem nekoliko zamislil, kakor da gleda v
duhu slike in dogodke iz preteklosti in je nadaljeval ¢ez nekaj Casa
bolj tiho:
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» Takrat sem izgubil vero v Zenstvo, to se pravi — prepri¢anje,
da bi mogla vrSiti Zenska z moSkim iste dolZnosti in pravice . .
Smesno, da more toliko plemenitih in globokih misli in zmoZnosti,
kakor jih je nosila v svoji mogo¢ni dusi Eleonora, uni¢iti neznatno
dete. Pa zgodilo se je! A prava nesreca $e ni bila v tem, da mi je
porodila dete, temveg, ker je bil mali Rudolf bebast in ves nadloZen.
Zdravniki so dognali celo, da ni pri zdravi pameti in resni¢no se
je kazalo tako na otroku. Eden izmed teh modrih strokovnjakov ji
je celo utepel v glavo, da sva kriva njegove dusevne zaostalosti
midva, ali bolje — jaz. In to je poklicalo nad me pravo prokletstvo.
Zivela je v strahu, da ne porodi zopet, a mene je sovrazila, dasi
od zaletka ni kazala naravnost svojega srda. SCasoma je priSlo tudi
to in lice ji je zatemnelo, kadar me je zagledala. Decek je v Cetrtem
letu sicer umrl, a s tem se ni ni¢ izpremenilo. Eleonora je hodila
okrog zamiSljena in temna; upal sem, da se zatede sedaj vsaj zopet
k svojim S$tudijam, a to jo je Ze davno minilo. Naposled sem
zvedel, da obfuje z nekim igralcem. Tako nizko je padla nekdanja
obdespoStovana in obludovana doktorica Eleonora, a meni je bilo
zal samo njenih lepih zmozZnosti, ki so izginile v tako Zalosten nic.
In locila sva se, kakor je Zelela, nakar je odpotovala z doti¢nim
Clovekom v Italijo. Nekateri so govorili, da se je vanj resno za-
ljubila; koliko je je bilo v tem resnice, ne vem, ker se za stvar
‘nisem zanimal. Cemu tudi, zame je bila Ze davno izgubljena!*

Posilil ga je kaSelj, da je moral prenehati, in ko se je umiril,
se je naslonil zopet nazaj v naslanjal. ,Tak vdovec sem, vidi§,
Andrej. Sedaj ti je menda jasno, da z mojo Zenitvijo ni ni¢,“ se
je posmehnil trpko in skoro zlobno.

Tiho je bilo nekaj Casa v sobi. Dominik je gledal v tla in
stiskal ustnice, da se mu je pregibala redka, osivela brada; Zupnik
Andrej pa je gladil z desnico mizni rob in je gledal zamiSljeno predse.

» Vidi§,“ je izpregovoril naposled zamolklo — ,tako sreco vZivajo
tisti, ki hoejo z umom zatreti srce.“

Dominik ga je pogledal skozi polzatisnjene trepalnice in je
odvrnil mrmraje:

»,Ko bi se ne porodilo dete, bi slavila oba drugafen konec!“

»Seveda,“ je prikimal Zupnik — ,a zakoni narave so trSi od
Zeleza in ne ubeZi jim nikdo, pa Ce kljubuje e tako in tako . .
Leonora ti je dokazala, da prave srefe ni najti na tvoji poti.“

Dominik je nekaj Casa molcal, nato je zbral obraz v temne
gube in je zamahnil z roko.
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,Ce sem zZrtvoval Ze toliko, naj Zrtvujem S$e svoj konec, ker
bolj ko kdaj, se mi hole spet zdaj, da zastavim znova svoje moci
in pricnem z novo silo, saj sem pocival skoro tri mesece! Cudno,
da sem se dal tako premotiti. Skoda izgubljenega ¢asa!“

Zupnik Andrej ga je pogledal oéitajode in skimal.

Dobro smo ti hoteli in Ze sem mislil, da se izteCe vse lepo,
kakor je bilo namenjeno, a sedaj si zopet stari ¢udak. Tezko je s
teboj, Dominik, in vem, ¢e bi te tudi danes sprijaznil z mislijo, da
ostane§ in pozabi§ na preteklost, ¢ez par dni bi bile tvoje misli
zopet drugacne. Torej odhaja$? In zaradi bolezni, pravi§?*

»V Italijo,“ je odvrnil Dominik odlo¢no.

,Morda se sestane$ celo z Zeno,“ je opomnil Zupnik. ,Zelim
ti vso sreCo in obilo uspeha pri tvojem delovanju, a zdi se mi, da
se ne vrne$ nikoli vec¢!“

Potem sta govorila $e dolgo. Zupnik Andrej ga je skusal pre-
govoriti, a Dominik je vztrajal pri svojem sklepu in postajal h koncu
zadirajo¢ in osoren, da si Zupnik Andrej ni vedel tolmaciti njego-
vega vedenja . . .

Ko je odSel, se je gostil v sobi Ze veferni mrak in Zupnik, ki
je gledal za njim skozi okno, je videl, kako je pocasi izginila za
zupnisem sklonjena in upognjena senca.

Od brdov se je raztegnila po dolini lahna megla, pomeSana z
mrakom, in mrzel veter je pihal Dominiku v obraz. Napravil je par
nagiih korakov, kakor da se hofe podvizati, a je kmalu obstal in
dihal trudno in onemoglo. Hladen zrak mu je legal neprijetno na
plju¢a, da je tiS¢al venomer robec na usta. Pa vse to je Dominik
komaj cutil, njegove misli so bile dale¢ od zlatopoljske doline,
dale¢ od vsega, kar ga je obdajalo. Njegova dusa se je kopala
razko$no v mladem hrepenenju, prav kakor nekdaj, ko je vesel in
mocan zapuscal ocetov dom. Visoki svetli cilji so Zareli pred njim,
Se vsi nedoseZeni, do katerih se je napotil zopet z novo odlo¢nostjo,
novo mocjo . . . Zdelo se mu je, da se Siri pred njim vse nebo v
mogoc¢ni slavi in sredi te mamljive krasote je zagledal krono, ki
ga je vabila iz dalje Se vedno . . . Krvavordeta zarja je lila svojo
lu¢ dale¢ na okrog, najvi§je gore so se svetile v njenem blesku in
sredi te mogo¢ne zarje je videl svoj slavni konec... Tja, tja mora
dospeti, kakor se je namenil, kakor je obljubil. A pot je Se dolga,
in krona v njej se sveti Se v ve¢ji dalji... Hiteti mora, ker dolgo
je Ze hodil in morda konec ni ve¢ dale¢ . . .
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Po mraéni, sneZeni poljani je hitel in omahoval Dominik s
hrope¢imi prsi in o¢i so mu bile izbuljene proti nebu . . .

Na domacem pragu se je zgrudil, da je udarila njegova glava
votlo ob vrata.

Jakob in Manica sta prihitela z lu¢jo, a ko sta zagledala njegov
Cudno spacen obraz, je izginila iz njunih lic vsaka kapljica krvi.

Takrat je planil Dominik kvisku in je kriknil s pretresljivim
glasom: '

»Bliza se . . . drZite jo! . . . Krona je moja!“

»Kriste, usmili se!“ je viknila Manica in lu¢ ji je omahnila in
se zdrobila na tleh v drobne kosce.

Jakob ga je prijel; a komaj se ga je dotaknil, se mu je zgrudil
v narogje.

»Zblaznel je,“ je zamrmral in se tresel strahu.

Ko so ga prenesli v podstreSnico in ga polozili na posteljo,
se je prebudil iz omotice in pogledal okrog sebe mirno in trudno.

Ob postelji so stali Jakob, Cila in Manica prestradeni in zme-
deni, in ko jih je pogledal tako mirno, se jim je nekoliko raz-
jasnil obraz.

A vendar je ostal Jakob pri njem vso no¢. Pa Dominik je
spal mirno, dasi ga je v¢asih duSil hud kaSelj in se je prebudil
Sele proti jutru.

»Kaj sedi§ tu?“ je povprasal Jakoba in ga pogledal zacudeno.

Jakob je vstal in je odSel s skrbnim obrazom, kmalu potem
pa je odSel zamiSljen in resen proti vasi.

Popoldne sta priSla trzki zdravnik in Zupnik Andrej. Pa opravila
sta hitro, in ko ga je vpraSal Jakob v vezi, kako je z Dominikovo
boleznijo, je zdravnik zamahnil z roko in zamrmral:

»Halucinacija!“

Jakob ga je pogledal zaCudeno in se je nato vprasujoce ozrl
v Zupnika Andreja, ki je prikimal in dejal so¢utno:

.Revez je.“

Nato sta od$la, in Jakob Klander je vedel o Dominikovi bo-
lezni ravno toliko kakor poprej. Samo Zupnikove besede so mu
Sumele v mislih in hodil je po sobi in ni vedel, kaj bi storil.

- Dominik pa je vstal Ze pred poldnevom in sedel k mizi.
Kakor v meglenih sanjah se je spominjal prej$njega veera in ko
je skudal misliti in dognati natan¢neje, ni vedel naposled, so ga
li resnino prinesli v posteljo, ali se mu samo dozdeva. Ali nekaj
se je moralo zgoditi, ker po vsem telesu je Cutil tezko utrujenost
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in glava mu je bila vrota kakor posuta z Zerjavico. Peklo ga je v
sencih in pred ofmi se mu je temnilo, da je komaj razlo¢il ¢rke v
knjigi, pa se je premagoval in ostal pokonci. Sele proti veferu je
zalutil, da ga zapu$c¢ajo modi in da mu je v prsih tesno in tezko.

Ko je vstopila Manica, jo je poprosil, da mu je pomagala v
posteljo. Pono¢i je spal Dominik nemirneje in govoril zmedeno, da
je obhajala Manico groza. Proti jutru se je nekoliko umiril, a le za
malo Casa.

Ko sta prisla Jakob in Cila, da vidita, kako je Z njim, je na-
enkrat zakrilil z rokama in zakrical:

»Vzdignite me!“

BoZjastno so se mu izbulile oi in Zile na vratu napele. Dvoje
temnorde¢ih lis se mu je pojavilo v suhem licu in ustnice so se
mu tresle. Siloma se je dvignil napol, a takoj nato je omahnil
nazaj in je zastokal:

»Odprite 1“

Dvakrat, trikrat je zahropel pojemajole in rezek, cvile¢ glas se
mu je trgal iz prsi.

»Umira,“ je Manica zavzdihnila in si zakrila o¢i.

A Dominik ni umiral. Pocasi je zatisnil o¢i in je dihal mirneje
in enakomerno. Samo véasih se je zganil in pogledal v okno, ki je
sijalo v Zarkih jutranjega solnca.

V sobi je bilo svetlo in odsev belih sten je padal na njegov
obraz, da se je zdel Manici Se bolj bled kot drugace.

Ko je zatisnil o¢i in zopet zaspal, sta Cila in Jakob tiho odsla.

Pri vratih pa se je Jakob obrnil in zaSepetal komaj slisno:

,Ce mu bo slab3e, naju pokli¢i, da stopim po Zupnika.

In Manica je sedla spet k postelji in se Zalostno zagledala v
solntno pomladansko jutro, ki se je smehljalo skozi okno. Pa bila
je trudna od precute noci in sama ni vedela, kdaj so se ji zatisnile
trepalnice v trdnem spanju.

Ni vedela, koliko Casa je spala; a ko se je prebudila, je za-
gledala cisto pred seboj Dominikov obraz, ki je bil raztegnjen v
spaenih potezah in njegova roka je tezko pocivala na njeni rami.

»Manica,“ je Sepetal, in o€i so se mu svetile v ¢udnem blesku,
— ,pomagaj mi k oknu —* o

Manica se je prestradila, da so ji utrpnili vsi udi, ker curek
rdece krvi je potckel iz Dominikovih ust po njegovi beli srajci.

»Manica . .. odpri...“ je izpregovoril in vztrepetal po vsem
telesu kakor v silnem kréu.
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Takrat se je dvignil in se oklenil Manice z obema rokama.

»Manica . . . tvoj obraz je svetel kakor . . . krona . . . moje
sreCe! . . . Kje si bila . . . ko sem te iskal! . . .

Se vegji curek krvi mu je bruhnil iz ust, stekleno so se mu
zasvetile o€i in na to je omahnil Manici v narocje.

Manici se je stemnilo pred o¢mi in omahnila je z Dominikom,
ki se je krlevito oklepal njenega vratu.

Ko se je zavedla, je lezal poleg nje z zatisnjenimi ofmi in
se ni ganil.

Odhitela je po stopnicah navzdol in ko je opotekaje vstopila
v izbo, hotela je zakricati, a glas ji je zamrl v grlu in zgrudila se
je nezavestna.

Takrat sta se Cila in Jakob spogledala v strahu, a takoj na to
zalostno povesila o¢i, ker vedela sta oba, kaj se je zgodilo . . .

29 S
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F. S. Finzgar, Nasa kri. lgrokaz v 4 dcjanjih. KatoliSka bukvarna. Ljub-
ljana 1912. 8° 84 str. Cena bro§. 1 K 40 v.

Da je g. FinZgar velini Citajofega obcCinstva simpati¢en pisatelj in da mu
sodi, vsaj med najbliZnjimi njegovimi, slovstvena corona civica, to poudarjati, menim,
bi bila jalova banalnost. Njegovim dosedanjim delom (romani, novele, igrokazi), ki
se odlikujejo po gib¢nih alirah, se pridruZuje gori omenjena izvirna Stiridejanka.
Ker ji je snov zajeta iz francoske dobe, se je ,NaSa kri* dostojno uvrstila med
ostale literarne proizvode zadnjih let, ki se pecajo s tem koS¢kom naSe zgodovine
pred sto leti. Nazor suhoparnega, samo znanstveno raziskujofega zgodovinarja glede
Francozov v naSih deZelah utegne biti za lek drugale nijansiran, nego si ga iz-
lu§¢imo iz ozraCja FinZgarjeve igre. Takisto pa je treba poddlrtati, da je subjektivno
mnenje ljudstva o novih zavojevateljih brez dvoma pravilno pojmovano in predoteno
na sprejemljiv nacin.

Osnutek fabule, ki se godi 1. 1813. na Gorenjskem, bi se dal skréiti na sle-
dele podatke: Vsled Napoleonovih vojsk do kosti oguljeni kmetje se branijo placati
novi davek; zato jim francoski Castnik Renard zapove postaviti za armado par mla-
deniCev, ki se pa vsi skrivajo po hribih ter delajo tujcem sto neprilik. Zbog napada
na vojaStvo se glasi najnovejSi ukaz, da se morajo tekom enega tedna prijaviti
vsi skrivati. Ko pa v dotini obCini neznani zlikovci oropajo poSto in pobijejo
dvojico Francozov, je mera jeze proti neposlu$neZem in vstaSem zvrhana. Vedot,
da dobi od generala Belottija pomo¢ le, ako gre posadki za Zivljenje, se dd Renard
pregovoriti do zvijaCe: zahteva od Zupana BorStnika strogo kazen ali pa héer Jerico.
Hote¢ resiti sovaScane pred osveto in preverjena o smrti svojega fanta-kontrabanta,
se¢ dekle poZrtvovalno odloci za zakon s Castnikom. Kar ji prinese hlapec Matija
Sopek — pozdrav od njencga Stefana; Jerica otita Renardu laZ in prevaro, on zvrada
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sleparstvo na hlapca; moSko se spopadeta, Francoz odnese nevarno rano na roki.
Dasi deklica po tej novici ostane zvesta prvotnemu Zeninu, se oficir mastuje ple-
menito z odpudanjem: svoje ljudi poSlje omagujofemu generalu na Ljubelj, sam
ostane izrofen va$€anom na milost in nemilost. Vendar ko zaluje z gora samoza-
vestno petje fantov, skrivadev, odjaha vkljub bolezni za odSedSo &eto.

Pisatelj nam je poklonil z ,NaSo krvjo* res nekaj naSega, pristno domacega.
Njegovi kmetje so brez izjeme gorenjske grée, ponosne korenine, ki se ne uslotijo
zlepa pred tujim gospodovalcem. ,Da, da, to ljudstvo! Nikoli ga ne bo ukrotil
med, nikoli! Gospod Turbot, pomnite, nikoli!* Tu je maire Bor3tnik, ki tvega svoj
tilnik s tem, da prikriva ubegle fante, moZ, ki je najhujSe razZaljen, ko mu na-
sprotnik pripisuje zmoZnost, da se znese nad bolnikom; tu je malce bahavi Ga-
Sper iz Zapotoka, ki mu hudomusdni sosed otita, da s prazno mo3njo po mizi poka,
in ki po starinski Segi ob slovesnejsih prilikah govori v rimah ali proiznaSa svoje
misli v sentencijoznem slogu, na pr.: Tako se bodo spopadli, da bo drenov klin
vodo dajal. Dialog je prav pogojen, kmetje ne izgube svojega humorja niti ob
tezkih Casih; radi si privoitijo dovtipen ogovor, 3aljiv odgovor, pa magari bi bil
samo besedna igra. Tu srefavamo zgolj poStenjake, naSe kakor tuje, med katerimi
bi bil konflikt nemogo¢, da ne snuje nad njimi vis maior cesarske oblasti, ki za-
pleta v medsebojen spopad klene znalaje, kreSe trdo voljo ob Se trjo. Celo so-
vraZnik se nam prikupi, prorokujo¢ Zupanu, da pride dan, ,ko ta vrli narod seZe
jugu v roke in s¢ dvigne modan kakor steber iz stiske in bede.* Nih¢e menda ne
bo dvomil, da je ,NaSa kri* najbolj§i ljudski igrokaz -- ljudski ne zato, ker se
kona s poroko in pirovanjem — in da ne bo zgreSil smotra pri onih, ki jim je
namenjen. Samozayest se mora okrepiti, ko slisi takele odlotne besede: Ce nam
poZgo, si sezidamo drugo hifo, ¢c¢ pojedo Zivino, zaplodi se druga, grunta nam ne

snedo; grunt ima korenine do pekla — in jaz ga bom uZival.
Anton Debeljak.

Dr. Anton Breznik, Izreka v poeziji. To zares bistro programsko razpravo
je objavilo VIL izvestje knezoSkofijske privatne gimnazije v Sentvidu pri Ljubljani.
Ta li¢na razprava, ki jo je g. pisatelj porazvrstil na sedem odstavkov, podaja udi-
teljem slovenscine sploh — t. j. i profesorjem in jezikoslovcem, pa tudi uliteljem
v ljudski Soli — dalje pisatcljem, zlasti onim, ki skladajo spise v vezani besedi,
vaznih pravored&nih pravil, z jasnimi vzgledi podprtih. — V pisavi (pripoveduje prvi
odstavek) razlotujemo predpono v (vz) in_predpono u, izreka pa ne pozna tistega
razlotka, ampak razloCuje drugace. Zapadna naredja izgovarjajo v vseh sludajih «,
vzhodna pa na koncu besed in pred nemimi soglasniki izgovarjajo f, pred zvene-
¢imi soglasniki pa trdi v. Taka izrcka velja za vsak v, bodisi da se rabi kot pred-
pona ali kot predlog ali da spada k deblu. Ako pa pride u (v) za vokalom, tedaj
se zdruZi z njim v diftong n pr. smrdi ko vdab (izgovori: smrdi kéu-dab). Tukaj
se mi vidi, da bi bil moral g. pisatelj S¢ pripomniti, kak$no vlogo da igra ritem.
Ce je namred predstojeci vokal slabo naglaen, tedaj se u (v) spoji z njim v di-
ftong, ¢e je pa krepko naglascn, tedaj se pojavi vmes nekak oddih in po tem pre-
sledku sledi v tezi samostojen # — n. pr. ,déklicd n&-smiljena* pa ,né-u-smiljend
srcé® (v obeh slucajih shema:  v—v—vu—) ali pa ,siréti ubogi* (izg. sirotiu-bogi:
v—u—u) nasproti ,moré u- -b6z'ga kmeta® (v—uv =v—u). Isto velja tudi za vz (u2)
n. pr. ,roko vzdigni* (izg. ro-ku-zdigni) pa ,roké vzdigni® (izg. roké u-zdigni).

Ce se predlog v izgovarja sam zase, tedaj tvori pravi zlog in je = u; 3o-
l@ci so pa zaceli samostojno izrekani predlog pisati kot vé, kar se je izgovarjalo
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kot vz — pa je za slovensko fonetiko prava spaka! Ta vé je po staroslovenskem
v3, oziroma po hrvaSkem va posnel in v knjigo uvedel menda Levstik; tedanji mla-
dini pa (KrZi3nik, Doksov, Gestrin) so sc. te nelimerne novosti z mladostnim na-
vduSenjem oprijeli. Pred nagiaSenim zlogom je samostojno izrekani predlog v vselej
u, e mu pa sledi enklitika, tedaj ne zadostuje, da bi mu pridejali poluglasni é,
ampak se mora izvrsiti popolna vokalizacija, ker se je predlog spojil z enklitiko v
eno besedo. Iz ,v mene, v tebe, v sebe* (t. j. u méne, u tébe, u sébe — oziroma
s trdim v ali pa z f) dobimo enklitino zvezo ,vime, vate, vise*. O izreki v za
soglasnikom koncem besede ali v odprtem zlogu pravi pisateljravno tako, da se
na zapadu govori u, ki ima svoj zlog, na vzhodu pa f, pesniki pa da smejo rabiti
oboje — in to pojasnjuje na sledecih dveh verzih iz znane Stritarjeve elegije:

Krasno se zunaj Zari, a &rv ga znotraj razjeda (C;-ru-ga).
Oj samopadni ti &rv, ti jim razjeda$ osréje (ti &f).

Ali naj bo s tem refeno, da imamo prvi verz brati po zapadnem, drugega
pa po vzhodnem nacinu? Jaz bi mislil, da ne. Zopet nikar ne pozabimo na ritem.
Ce torej &itamo oba verza po izreki vzhodnih nareéij, dobimo tudi v prvi vrstici v
Cetrti verzovi stopici spondej ,&rf ga*, Ce pa Citamo oba po izgovarjanju zapadnih
nareéu, tedaj dobimo v prvi vrstici namesto imenovanega spondeja prosti daktil
(%e-ru-ga), v drugi vrstici pa tudi na dva zloga razvriena oblika RIETT prav ni¢
ne moti, ker se ta razpad na dva zloga izvrsi ravno pred prepadom cezure penthe-
mimeres, za katero precej nastopi krepko poudarjeni ,ti“, ki mu po stavkovi into-
naciji gre krepki naglas, vmes pa je odmor, ki pogoltne z lahkoto ta zlog.

Odpor proti hijatu je sicer gospodu pisatelju priporotila vreden, vendar po
njegovem mnenju ne gre, da bi ga propagirali za strogi zakon.

Ko je Ze g. pisatelj omembo smefnega hijata opremil z opombo ,se sme
rabiti®, bi bil lahko krepkeje zavrnil tako smeteno iznajdbo drznega izraza!

Kakor smo zgoraj videli, da predstojei samoglasnik slede¢i « (v) nase
potegne in se z njim spoji v diftong, ravno tako tudi more, ako pride nepou-
darjen zlogotvorni r pri nepretrganem izgovoru za kak samoglasnik, ta samo-
glasnik naslednji r nase potegniti, da r izgubi svoj zlog, da mu uide samostojna
zlogotvornost, n. pr. .privrela je kapljica rde€e krvi* (beri: privréla je kdpljicar-déce
krvi) ali pa ,z nitko rdeo* (beri: znitkor-délo) i. t. d. Meni se tudi tukaj
stvar zdi nekoliko drugalna. Nepoudarjenost zlogotvornega ra sama 3¢ ne za-
dostuje, tudi predstoje¢i samoglasnik, kateri naj bi naslednji r nase pritegnil,
mora reprezentirati Sibki taktov del, mora biti brez naglasa, mora stati v tezi,
ako hotemo, da se mu r priklopi. — Gospod pisatelj pravi n. pr.: Da pesniki
tudi tukaj (namre¢ pri zlogotvornem ru) ne bojkotirajo zahodne izreke, ima zaslugo
samo slufajna pisava ,rde¢*. Ako bi besedo pisali kako drugae, bi se bila tudi
raba pri pesnikih izpremenila; to nam kaZejo zgledi iz Glasnika, kjer se je mestoma
poskuSalo pisati ,erdec* za sploSnejSe ,ruded*. Tam zahodna izreka ni priSla do
veljave, n. pr.

Od nje je lila kri erdede tamna. —
Valjavec, kot Gorenjec reprezentant zapadnega naredja in moZ izredno tenkega po-
sluha — vsaj je vendar on utemeljitelj slovenskega naglasoslovia — pa bi bil za-
padni izreki vzkratil veljavo? Neverjetno! Jaz mislim marveé, da je Valjavec dobro
Cutil, da mora za naglaSenim vokalom v besedi ,krf* nenaglaSeni zlogotvorni
ohraniti svojo zlogotvornost, da prepredi zadevanje in dotikanje dveh arz, naj Ze
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piSe potem ,erdec* ali ,rudel*, in v tej zavesti je pisal: ,Od nje je lila kri erdele
tamna* (v—=v—vu—uv—u—uy), Kkajti spojitev ra s predstojeim vokalom je iz rit-
mi¢nih ozirov nemogo¢a in nedopustna. Ali ne Cuti vsakdo, kako 3epavo bi se
glasil verz ,0d nje je lila krir-dee tamna* (v—v—v—-—u—u) s svojim anti-
spazmom? — lz istega razloga je tudi napacen citat Voj;r(;vega verza:

Iz (?) vsakega presla je lica
bolestna cvetna rdefica —

Ce hofemo z njim dokazati, da predstojeli vokal naslednji » nase potegne, kajti to
bi bilo le tedaj mogole, ¢e bi smeli naglasati ,rdélica* namesto ,érdedica* ali ,ri-
decica“. Ker pa rima z besedo ,lica* zahteva le naglaSevanje ,érdecica®, tedaj spo-
jitev zlogotvornega ra s predstoje¢im Ce tudi v tezi se nahajajotim samoglasnikom
ni mogocCa, ker mora ta zlogotvorni r sam imeti naglas. 1z istega razloga ritmiskih
zahtev tudi ne velja Medvedov verz ,Kot za listom list rmenéva* (—v —v— —uv—uv),
kajti zloga ,ru®, ,er* ali ,r* iz naglaSenega zloga ne moremo odstraniti, in zlogo-
tvorni » se z besedo ,list* ne more spojiti, ker je sam v arzi in ker pred njim
ne stoji samoglasnik. Ce pa zlogotvornega ra ne moremo odpraviti, imamo
antispast.

O predlogu s — z pravi g. pisatelj, da se govori in piSe pred nemimi so-
glasniki kot s, pred zveneCimi kot 2, pred sikavci in Sumevci kot sz; vendar bi po
mojem mnenju lahko rekli, da spada tretji primer pod pravilo izraZeno v 6. odstavku
govoreCem o podvajanju glasov, ki pravi, da e zadeneta skupaj dva enaka glas-
nika, se ne izgovarjata vsak posebej, temu¢ se govori le en glasnik, le da se z
glasom pri tem nekoliko pridrZi n. pr. $seboj, s3ibo, zzobom, zzalostjo, vendar pa
moramo priznati, da nagiblje v zadnjih primerih predlog z Ze precej na s, dasi-
ravno ni ,sasvim* sv (oziroma sé¢). Ce perhoresciramo Ze vé in ké, odklonimo z
istim razlogom $e sé, ne le pred drugimi soglasniki, ampak tudi pred s, 2, § 2,
in ¢e u¢imo, da se more predlog 2 popolnoma strniti z besedo, s katero se veZe,
da ne more imeti sam zase zloga ter se ne sme izgovarjati samostojno — torej
da piSemo: k cerkvi, h kovatu, k zemlji, izgovarjamo pa: kcerkvi, hkovalu,
gzemlji . ... tedaj strnimo v izreki tudi ssilo, sSolo i. t. d. —

Najvaznejsi za naSe pesnike pa je zadnji (7.) odstavek. ki govori o Cistoti
rim in o Zalibog rapidnem propadanju zdravega smisla za blagoglasje in pravo
vbporednost zvokov™V rimah. Tukaj si mislini naj bi Bil gospod pisatelj onim pi-
sateljem, ki se silijo s pisavo v vezani besedi in rimanih verzih, izpregovoril Se
bolj resno besedo, naj ne Zalijo naSih udes s pokvelenimi rimami, ki kaZejo sicer
ofem iste ¢&rke, toda “zaradi razlicnosti vokalov ne nuduo pravega soglasja za po- o¥
sluh. Pa tudi urednikom leposlovnih listov naj bi bil dal posvarilo, naj ne spreje-‘gv
majo in ne razSirjajo — dobremu okusu na kvar — v{asih tako grozno zanikrno -
rimanih verzov n. pr. ’ )

To gre naj rakom ZviZgat, kosom pe?

kaj smeha sinjepolti tvoj Sepet ali pa
s

V minolo dobo mladih let "

mi splava v duSo tvoj pogled ali pa

\
Oj Micka, ti roZica moja sladkd, (!)
le primi kozarlek, to zdravje ¢ dd. -
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BoZe moj, kdo je Se kdaj naglasal pridevnik ,sladkd®; ‘,on se jej sladkd in prili-
zuje* bi pa Ze rekli. — S_tem Se ni rima ugotovljena, e postavimo na rimani zlog

na(gaéno naglasno znamenje, Ec pa Ziv krst pod boZjim solncem nikdar in nikjer
" tako ne izgovarja. — Hudo flliplko zaradi zanikrnih rim so torej zasluZili i vihravi

kovadi verzov pa tudi popustljivi naSi redakterji. Upamo, da se g. Breznik o priliki
Se povrne k temu predmetu, da si zasluZi Se vecjo hvalo.
L. Pintar.
Abditus, Socialni problemi. Eseji. V Ljubljani 1912. ZaloZil L. Schwentner.
V. 8°. 234 str. Cena bros. 3 K 60 v, vez. 4 K 60 v. — Knjigo priporofamo; daljSe
porotilo smo morali odloZiti za prihodnjo Stevilko.

2 n0 P
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Novi akordi. XI. leto 3t. 1 in 2. — Iz knjiZevne priloge veje pesimizem
in ostra kritika naSega muzikalnega Zivljenja; obe Stevilki pa nam kaZeta slovensko
glasbo kot mlado, pa &vrsto drevo v krasnem pomladnem cvetju. Vse ostre obsodbe
Kreka in Lajovca so upravifene in umestne. Po dolgoletnem trudapolnem delu se
je naSe obcinstvo privedlo do spoznanja, da je edina glasbena umetnost to, ¢e 300,
ali kakor pravi Lajovic, 15.000 ljudi, istotasno isti ton zapoje in pretrga. Ce pomi-
slim, da se porabi za izvajanje osemtaktnih pesmic in Sattnerjevega oratorija isti
ogromni zbor, potem se mi nehote vrine misel, da bi utegnilo pametno biti, na
vrabce s topom streljati. Da bi se gojila glasba za srce, to je nedopustno. In zato
vidimo posledice: nikjer izvrSujoCih umetnikov, ne pevcev, ne instrumentalistov,
nikjer dirigentov in zborovodij, izvzemsi enega, ki je pa tudi brez naslednika. In
Lajov¢eva obsodba o nalinu petja je popolnoma pravilna. Sicer je Ze obsojal Hoff-
meister tako sckanje pred leti v ,Lj. Zvonu*, tudi ob razli¢nih prilikah, cetudi mi-
mogrede, se je isto Ze namigavalo. Da je pa Lajovic naravnost brez pardona povedal
svoje mnenje, zato zasluZi priznanje. Da se pa v takih razmerah naSa glasba v
pomladnem razvoju ne posudi, ima glavno zaslugo urednik dr. Gojmir Krek, ki
zbira skladatelje okoli sebe in jih navduSuje z obljubo na boljSo bodo¢nost. In
tako nam je v zadnjih dveh zvezkih zopet pokazal nekaj del svojih varovancev.
Miadi stud. mus. na praSkem konservatoriju objavlja ,Moment* za klavir, sicer
kratko, pa zelo lepo skladbo. Ce Ravnik v pridnosti vztraja, potem nam je ob-
ljubljen dober skladatelj, talenta mu ne primanjkuje. Iz instrumentalne glasbe Se
omenim Vazilija Mirka ,Glasbenc utrinke® za klavir in RoZanca ,Giga* za
gosli in klavir. Obe sta Cedni skladbi, ki utegneta marsikateremu ucencu napraviti
veselje. Solospevi so priznanja vredni tako po obliki, kakor tudi po vsebini, saj
prihajajo iz rok Lajovca, Premrla in Kreka, ,Pesem o tkalcu*, ,Zapel bi
pesem Zalostno* in tudi ,Predsmrtnica* so umotvori, v katerih pevec lahko pokaZe
svojo glasovno izobrazbo in — srce. V. Mirk je objavil tudi Se¢ meSan zbor ,Kam
hitite*, ki bo v svoji celoti zadovoljil tudi razvajeno oblinstvo. Pozabiti ne smem
moskih zborov: ,Se ena* Oskarja Deva meni izredno ugaja. Tudi Emila Ada-

mica ,Polonica* in Josipa Pav¢&ica ,Deklica, ti si jokala® sta po svoje lepa.
Dr. Kozina.

v
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A3kerc¢ev ,Atila v Emoni“ V literarni zapud¢ini pesnika Antona ASkerca
se je poleg drugih manjSih rokopisov nadla tudi obseZnejSa epska pesnitev ,Atila
v Emoni*. Rokopis obsega 92, vecjidel po celi strani popisanih folio-listov. Pesnik
je tej pesnitvi dal prvotno drugafen naslov, in sicer se glasi prvi: Aelianus in
Marcella. Emonska romanca. — Drugi, lapidarnejSi je: Marcella. Emonska ro-
manca. — Tretji, za tega se je pesnik sam odlocil, kakor se da sklepati iz lege
listov in beleZke v malem zapisniku, kjer je imel zapisane vse pripravljene rokopise,
se glasi: Attila v Emoni. (L. 452)) Romanca. Napisal Ant. ASkerc. V Ljubljani 191-.

- To je torej glavni naslov, kakor ga je bil pesnik namenil za posebno izdajo v
knjigi; zakaj pri letnici je pripisano s svin¢nikom: Letnica pride na drugo stran. —
Epos je razdeljen na 7 spevov. — Rokopis je bil pesnik Ze pripravil za tiskl; v be-
sedilu samem je razmerno malo popravkov, vendar kar jih je, pricajo, da je pesnik
tekst Ze pregledai. To izpricuje tudi datum, zabeleZen na zadnji strani spodaj, in
sicer zna¢i po mojem mnenju 15. lebruarja do 2. aprila 1912. dobo, ki je v nji ta
epska pesnitev nastala, 21. aprila 1912. (v rdeem okvirju) pa rok, ko je pesnik
dovrsil revizijo in dal tako delu svoj ,imprimatur®. — Dedi¢a po pokojnem_ pes-
niku, njcgova brata, sta dovolila, da se dado Sc neobjavljeni rokopisi natisniti, in
Sta v to svrho pooblastila podpisanega, da rokopise pregleda in na primernem mestu
objavi. In tako je upravnistvo Narodnc tiskarne* kupilo rokopis, da_ga objavi

»Ljubljanski Zvon*.

Kakor v_,Poslednjem Celjanu®, tako je pesnik porabil tudi v tej poslednji
svoji pesnitvi zgodovinsko snov, ki je kljub svoji starodavnosti postala Sele v zad-

& v 2y

njih letih, rekel bi, aktualna. Znano je namre¢, da je pricel 1. 1910. dr. Schmid, .
sedaj privatni docent na graskem vscudilis¢u, po naroCilu nemdkega viteSkega reda

preiskovati rimska tla na ljubljanskem Mirju in da se mu je pri tem zanimivem raz-
kopavanju posredilo, dognati situacijo rimske Emone, ki jo je bil 1. 452 hunski kralj
Atila osvojil in do tal poruSil. Pri tem preiskovanju je Schmid naSel dokaj drago-
cenih starinskih predmetov (zlatih, srebrnih, bronastih, Zeleznih, lon¢enih, steklenih
in kamenitih), dalje vel Zrtvenikov z vklesanimi napisi, sploh vsakovrstnih starin,
ki pri¢ajo o pisanem Zivljenju tega rimskega provincijalnega mesta. Vse te najdbe
se hranijo sedaj v ,Museum Emonense®, domafem muzeju nemske redovne ko-
mende v Ljubljani. Schmid je o uspchih svojega izkopavanja porotal v uradnem
listu ,Laib. Zeitung* — doslej je izSlo 24 poro¢il — in ti zanimivi podatki o kul-
turnem stanju stare Emone so dali ASkercu dovolj snovi za njegovo epsko pesnitev,
ki bi jo po glasovitem vzorcu Bulwerjevem lahko imenovali ,Zadnji dnevi v Emoni*.
Vsa imena, Kar jih je dognal znanstvenik Schmid iz najdenih napisov, je pesnik

porabil in jih nadel osebam, ki nastopajo v pesnitvi; zahajal pa je tudi sam na .

Mirje, da se je na licu mesta poutil o raznih arheoloskih vpraSanjih.

Z zapuCini sem naSel tudi nalrt za to romanco; tu si je pesnik zabeleZil
imena vseh oseb in jim dolotil tudi ve¢ ali manj Ze njih vloge. Tako ima sledei
seznam oseb: ,1 a L. Dindius Priscus, niZje vrste duhovnik Larov. Imel svojo

'
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hio, v kateri bilo svetiSe s tremi oltarji: Jupitrov, Larov, eden brez napisa . . .
V njegovi hisi bili tudi kovali v enem traktu. — 1 6. Kirurgova hifa, bogata;
najlepSi mozaik; kirurg ima orodje, pincete, bronaste re¢i, fibule, fine srebrne redi.
(Kako je bilo kirurgu ime?) — 2. Decius Avitus . .. imel svojo hiSo, v njej
oltarlek, ki sta ga posvetila Larom Avitova suZnja a) Laletus in njegov sin
b) Doryphorus. Tudi v tej hiSi bila kovatnica. NaSel se tudi monogram Kristusov. =
— 3. Dessius in Favorinus bila dva lontarja (dve loncarski firmi) ob sedanji .
Franca JoZefa cesti — torej Ze zunaj zidov Emone. — 4. Horaea (gospd, dama)
imela svojo hiSo; posvetila en oltar boginji Kibeli (Rhea Kybele), boginji polj in
vinogradov. — 5. Primitivianus, bogata§, imel svojo hiSo; postavil oltar boginji
Nemesis, njegova hisa je bila velika; sredi hiSe velik atrium, obdan s kamenitimi stebri.
Imenitna hiSa; naSli veliko bronastih stvari. V sacelu [sacellum = domale svetie *
(op. por.)] napis: Nemesi Augustae sacrum Primitivianus votum solvit merito. (Primit,
izpolnil svojo obljubo z veseljem.) — 6. Gallius Exsoratus (Kdo je bil? Samo
napis nasli). — Nato je pripisal ASkerc s svin¢nikom: Marcellus, zlatar; zato nje-
gova h&i Marcella.!)— 7. Carus Attonius Carpophorus.— 8. Sextus Vi-
bunnius (Avitus). — 9. Tudi: Vibunnia. — 10.L.Barbius. — 11. Valerius
Aelianus, zastavono3a XIIl. legije. Aeclianus ... kamen je posvefen Jupitru Do-
lichenu (== Mitri)*.

Izmed drugih beleZk, komaj Citno napisanih na reklamno pismo ncke
berlinske firme, naj izlotim e sledele: (ad 5) ,Primitivianus, bogat Zitni
trgovec (in z vinom), dobiva iz Petovija neugodna porotila in jih nosi k poveljniku

(emonske) legije. Priporotajo se bogovom, Zrtvujejo jim ... Valerius Aelianus da-
ruje v svoji hisi Mitri. Horaea (kako jo vplesti?) daruje Kibeli, Dindius Priscus
Jupitru ... K temu pride znanec, kiS€anski duhovnik (Petrus?) in mu prigovarja,

da naj daruje Kristusu ...* V zasnutku imenuje pesnik kri¢anskega duhovnika
Petra, v pesnilvi mu je nadel ime Hermagoras. Da so bili v Emoni tudi Ze krist-
jani, pritajo starine in sicer bronast Kristov monogram, ki se je dal kot znak ali=~
zastava pritrditi na drog, iq‘_lonéena svetilka (ampula) z vtisnjenim kr3¢anskim
znakom. — Na podlagi teh dejstev je pesnik zasnoval romantino dejanje s kon-
flikti ljubezni, ljubosumnosti, dolZnosti in verskega naziranja in ga vestno prepletel
z motivi, ki jih je nudilo v Emoni vsakdanje Zivljenje in bliZanje hunskih Cet.
Tako je tudi Emona, staroslavna prednica danaSnje bele Ljubljane, nadla vrednega
slavitelja v nedavno umrlem pesniku. Kakor da bi se bil hotel ASkerc s svojim

_ poslednjim delom, Cigar dejanje se vr3i na klasitnih tleh domale zemlje, od nas
za velno posloviti.

- J. Wester.

1) Tu treba pripomniti, da se je nadel v emonskih tleh bogat zaklad 50 zlatov
in ve¢ srebrnih palic; zlatniki so dobro ohranjeni, e listo sveZega kova, in pripa-
dajo raznim cesarjem: Maksiminianu, Konstantinu Vel., Konstansu in Konstanciju<s
itd. Znanstvena domneva je, da je imel tu kak zlatar svojo delavnico; pesnik ga
nazivlje Marcellus Gallius Exsoratus. Njegova h¢i Marcella — izmisljeno ime —

je glavna junakinja te pesnitve.
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U Ljubljuni, PreSernova ulica St. 7

se. priporo¢a slav. ob¢instvu za dobavo knjig vseh
strok in vseh jezikov ter za narodevanje vsako-
vrstaih nepolitiénih ¢asopisov.

Z ,Narodno knjigarno“ zdruZena
trgovina s papirjem, pisalnimi in
risalnimi potrebs¢inami

je preskrbljena z najizbornejSim blagom in priporoda
vsakovrsten papir: kancelijski, konceptni, pismeni,
ministrski, dokumentni, ovitni, barvani in za pisanje
na stroj; ima svojo bogato zalogo

krasnih kaset pisemskega papirja,
veliko izbiro vsakovrstnih svinénikov, peres, pe-
resnikov, radirk, Copitev, &rnil, barv, kred itd.
ter vse risarske in slikarske potrebs¢ine zlasti za
realce in gojence obrtne $ole.

Nadé]je je v zalogi bogata izbira

trgovskih Kknjig

vseh vrst v razli¢ni vezbi, istotako notezov, beleZnic,
kupnih knjizic in sploh vseh potrebs¢in te stroke.
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Mestua ranilica jueljanska |
v Ljublant, v lastnl hsi, Presernova wlca Sfev.3. L
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Sprejgma vioge vsak delavnik.

Sprejema tudi vlozZne knjiZice drugih denarnih zavodov.
= ~—————— Obrestuje po : __LF

i 1 I 0
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brez odbitka.
Za vloge jam¢i rezervni zaklad hranilnice in mestna ob¢ina ljubljanska z E
vsem svojim premoZenjem in z vso davéno motjo.
Poslovanje nadzoruje c. kr. dezelna’vlada.
Izkljuéena je vsaka Spekulacija [in izguba vio=- .
Zenega denarja. 5

Posoja na zemlji$¢a in poslopja proti 5“/0 obrestxm in najmanj
= 1/,%, amortizacije. >

-Za vardevanje ima vpeljane .
’ ; = 'Y )
domace hranilnike.
Posoja tudi na menice in vrednostne papirje.
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